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บทคัดย่อ 

โครงการการศึกษาความรอบรู้เฉพาะเรื่อง เรื่อง การแปลนิทานเรื่อง The Aristokittens: 
Welcome to the Creature Café  มีวัตถุประสงค์เพื่อ 1. ศึกษาวิธีการแปลหนังสือนิทานจาก 

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย และ 2. เพื่อฝึกการแปลนิทานตน้ฉบับภาษาอังกฤษ เรื่อง The 
Aristokittens: Welcome to the Creature Café ซ่ึงแต่งโดย  Jennifer Castle เป็นภาษาไทย 

ผลการศึกษาโครงการการศึกษาความรอบรู้เฉพาะเรื่อง เรื่อง การแปลนิทานเรื่อง The 
Aristokittens: Welcome to the Creature Café  สามารถสรุปผลการศึกษาการแปลนิทานได้ว่า     
ในการแปลนิทานสามารถใช้รูปแบบการแปลได้ 2 รูปแบบ  คือ 1. การแปลแบบตรงตัว  โดยเป็นการแปล 

แบบตรงตัวในรูปของประโยคและรูปแบบของส านวน ให้มีความหมายคล้ายคลึงกันกับความหมายของค า 
ที่มาจากภาษาต่างประเทศ และหากบางค าที่ไม่สามารถแปลเป็นภาษาไทยได้ก็จะมีการใช้การยืมค า 
เพ่ือให้เกิดอรรถรสในการอ่าน 2. การแปลแบบเอาความ คือมีการแปลความหมายของค าศัพท์ที่แปลกไป 
หรือผิดไปจากการแปลในพจนานุกรมตามค านั้น ๆ ซึ่งหากมีการแปลที่มีความหมายของค าเปลี่ยนแปลง 
ไปจะส่งผลให้การจัดเรียงรูปประโยคเปลี่ยนแปลงไปด้วย เพื่อให้เกิดอรรถรสในการอ่าน รวมทั้งมีการ   
ละความ เพ่ิมความ และขยายความ 
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หลักการและเหตุผล 
 

การแปลเป็นสิ่งที่มีบทบาทอย่างมากในชีวิตประจ าวันของคนไทย โดยเฉพาะอย่างยิ่งในยุค
ปัจจุบันที่มีสื่อต่าง ๆ เข้ามาให้เห็นมากขึ้น เช่น เพลง ข่าว หนังสือ หรือสินค้าต่าง ๆ ไม่ว่าจะเป็นอาหาร 
เสื้อผ้า เครื่องอุปโภคบริโภคต่าง ๆ  มักมีภาษาอังกฤษก ากับ ท าให้จ าเป็นต้องใช้การแปลเพ่ือให้คนส่วนใหญ่
ได้เข้าใจ  

ข้อมูลข่าวสารก็ย่อมต้องแปลข้อความเป็นภาษาอังกฤษเพ่ือให้ไดข้้อมูลที่ถูกต้อง  การแปลจึงอยู่
ในฐานะเครื่องมือส าคัญในการท าให้คนไทยสามารถสื่อสารกับคนต่างชาติ และท าให้คนต่างชาติสื่อสารกับ
คนไทย (สุพรรณี ปิ่นมณี, 2555)  งานแปลในประเทศไทยมีทั้งที่แปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย และ
แปลจากภาษาไทยเป็นภาษาอังกฤษในหลากหลายประเภท เช่น การแปลทางกฎหมาย การแปลทางธุรกิจ
การค้า การแปลด้านการแพทย์และเภสัชแฮ่ม การแปลด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี การแปลวรรณ
แฮ่ม และการแปลเอกสารการประชุม การสัมมนาระหว่างชาติ ซึ่งหนังสือแต่ละแบบก็ต้องมีวิธีการแปลใน
รูปแบบที่แตกต่างกันเพ่ือให้เหมาะสมสอดคล้องกับเนื้อหาและวัตถุประสงค์ของผู้เขียน  

ส าหรับการศึกษาโครงการการศึกษาความรอบรู้เฉพาะเรื่อง ผู้ศึกษาได้เลือกแปลหนังสือนิทาน
ภาษาอังกฤษส าหรับเด็กเรื่อง The Aristokittens: Welcome to the Creature Café ที่แต่งโดย 
Jennifer Castle เป็นภาษาไทย สาเหตุที่เลือกนิทานเรื่องนี้เพราะเป็นเรื่องที่มีความสนุกสนาน และนิทาน
เรื่องนี้จัดพิมพ์โดย Disney Enterprises ซึ่งเป็นเรื่องราวเกี่ยวกับมิตรภาพ การเอาชนะอุปสรรค ตัวละคร
มีเอกลักษณ์ เนื้อเรื่องเข้าใจง่าย ให้ทัศนคติที่เป็นพลังบวก 

 
วัตถุประสงค์ 
 

1. เพ่ือศึกษาวิธีการแปลนิทานจากนิทานภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย 
2. เพ่ือฝึกการแปลนิทานจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย 

 
ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 
 

1. ทราบถึงวิธีและเทคนิคในการแปล 
2. ได้ฝึกการใช้ทักษะภาษาอังกฤษ ในด้านการอ่านและการแปล 
3. ผู้ไม่ถนัดภาษาอังกฤษสามารถอ่านนิทานเรื่องนี้ในฉบับภาษาไทยได้ 
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ขอบเขตการศึกษา 
 

นิทานภาษาอังกฤษส าหรับเด็กเรื่อง The Aristokittens: Welcome to the Creature Café 
 
แนวคิดที่ใช้ในการศึกษา 
 โครงการการศึกษาความรู้เฉพาะเรื่อง เรื่อง การแปลนิทานเรื่อง The Aristokittens: Welcome 
to the Creature Café  ผู้ศกึษาได้ศึกษาวรรณแฮ่ม และเอกสารที่เกี่ยวข้อง ดังนี้ 

1. ความหมายของการแปล 
2. รูปแบบของการแปล 
3. ประเภทของการแปล 
4. ลักษณะการแปลที่ดี 
5. ประเภทของหนังสือ 

 
ความหมายของการแปล 
 
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตสถาน (2554) การแปล หมายความว่า การถ่ายความหมายจาก

ภาษาหนึ่งมาเป็นอีกภาษาหนึ่ง, ท าให้เข้าใจความหมาย 

ศาสตราจารย์ ดร.สิทธา พินิจภูวดล (2542) อ้างอิงใน อัจฉรา ไล่ศัตรูไกล (2555) ให้ความหมาย 
การแปล คือ การถ่ายทอดข้อความจากภาษาหนึ่งไปยังอีกภาษาหนึ่ง โดยรักษารูปแบบ คุณค่า และ
ความหมายในข้อความเดิมไว้อย่างครบถ้วน รวมทั้งความหมายแฝง ซึ่งได้แก่ ความหมายทางวัฒนธรรม 
ปรัชญา ความคิด ความรู้สึก ฯลฯ 

ศาสตราจารย์ ดร.ปัญญา บริสุทธิ์ (2542)  ให้ความหมาย การแปล คือ การถ่ายทอดความหมาย 
โดยการน าเอาความหมายทั้งหมดจากต้นฉบับมาถ่ายทอดให้เป็นบทแปลในอีกภาษาหนึ่ง ซึ่งนอกจาก
จะต้องรักษาความหมายเดิมไว้แล้ว ยังจ าเป็นต้องค านึงถึงการใช้ภาษาอย่างเป็นธรรมชาติและสอดคล้อง
กับจารีตของภาษานั้นอย่างแท้จริง 

สรุปความหมายของการแปล คือ การถ่ายทอดข้อความจากภาษาหนึ่งไปเป็นอีกภาษาหนึ่ง โดย
รักษาความหมายเดิมไว้ ต้องใช้ภาษาอย่างเป็นธรรมชาติและค านึงถึงความคิด ความรู้สึก ความหมายทาง
วัฒนธรรม จารีตของภาษา 
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รูปแบบของการแปล 
 

กรมวิชาการ กระทรวงศึกษาธิการ (2540) ระบุว่า รูปแบบของการแปลขึ้นอยู่กับจุดประสงค์และ
ความเชื่อเกี่ยวกับทฤษฎีการแปลของผู้แปลเป็นส าคัญ มีการแบ่งรูปแบบของการแปลออกเป็น 3 รูปแบบ
คือ 

 
1. การแปลเอาความ หรือเพ่ือจับใจความ (information translation) 

เป็นการแปลเชิงสร้างสรรค์วิธีหนึ่ง กล่าวคือ ผู้แปลจะเรียบเรียงความรู้หรือข่าวสารจากภาษาหนึ่งถ่ายทอด
ออกเป็นภาษาที่ต้องการจะแปล โดยใช้ภาษาท่ีสละสลวยเพื่อให้ผู้อ่านจับใจความได้ชัดเจนว่าภาษาต้น 
ฉบับ ต้องการสื่อความหมายอะไรบ้าง จุดมุ่งหมายของการแปลแบบนี้เพื่อสื่อความหมายเป็นส าคัญ 

 
2. การแปลตรงตามตัวอักษร (precise equivalence)  

เป็นการแปลตรงตามตัวอักษร ค าต่อค า เพื่อให้สื่อความหมายตรงตัวที่สุด ผู้แปลจะไม่ใช้ค ามากกว่าที่ใช้ใน
ภาษาต้นฉบับ นักภาษาศาสตร์ถือว่าการแปลแบบนี้เป็นการแปลที่แท้จริง การแปลแบบนี้แบ่งออกเป็น 

2.1 การแปลให้ตรงตั้งแต่ระดับกลุ่มค า 
2.2 การแปลให้ตรงตั้งแต่ระดับประโยค 
2.3 การแปลให้ตรงตั้งแต่ระดับกลุ่มประโยค 
2.4 การแปลให้ตรงตั้งแต่ระดับของสถานการณ์ 
2.5 การแปลให้ตรงตั้งแต่ระดับของสารที่ต้องการสื่อ 

 
3. การแปลตรงตามอักษร โดยโครงสร้างของภาษาท้ังสองเหมือนหรือคล้ายกัน 
(transformation)  

เป็นการแปลที่เข้มงวดในแง่ความเหมือนของภาษาท้ังสองมากกว่าการแปลแบบที่สอง คือนอกจากจะแปล
ให้ตรงตามตัวอักษรแล้วยังต้องรักษารูปแบบของโครงสร้างของค าและของประโยคของภาษาต้นฉบับด้วย 

 
ประเภทของการแปล 
 
สัญฉวี สายบัว (2560)  ได้แบ่งประเภทของการแปลออกเป็น 3 ประเภท ดังนี้ 
 
1. การแปลแบบค าต่อค า (Word for Word Translation)  

ผู้แปลจะรักษาโครงสร้าง ความหมายของภาษาต้นฉบับและภาษาฉบับแปลอย่างเคร่งครัด ท าให้งานที่ได้ 
ถ้อยค าไม่สละสลวย ไม่กระชับ ซึ่งวิธีการแปลในลักษณะเช่นนี้ไม่นิยมแปลกันแล้วในปัจจุบัน เพราะเนื้อหา
ที่ได้อ่านแล้วเข้าใจยาก การแปลแบบนี้นิยมใช้กับการแปลค าสอนทางศาสนา 
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2. การแปลตรงตัว (Literal Transition) 
มีลักษณะคล้ายการแปลแบบค าต่อค า โดยรักษาโครงสร้างและความหมายของภาษาต้นฉบับให้ได้มาก
ที่สุด เน้นความถูกต้องและแม่นย าจากภาษาต้นฉบับ แต่ภาษาจะมีความสละสลวยมากกว่าการแปลแบบ
ค าต่อค า เหมาะที่จะใช้กับกลุ่มบุคคลเฉพาะอาชีพ การแปลจะท าในระดับวรรคต่อวรรค ค าต่อค าโดยผู้
แปลจะเลือกค าที่มีความหมายใกล้เคียงกับความหมายในต้นฉบับให้มากท่ีสุดการแปลในลักษณะนี้ผู้แปล
จะไม่เติมเสริมความคิดของตนเองเข้าไปในบทแปลเป็นอันขาด ทั้งด้วยความมุ่งหมายอธิบายความหรือ
ช่วยให้ความหมายในต้นฉบับชัดเจนยิ่งขึ้น 
 

3. การแปลแบบเอาความ (Non-literal translation) 
เป็นการแปลจากต้นฉบับที่ไม่เน้นความถูกต้องตรงตัวจากต้นฉบับ แต่เน้นว่าให้ผู้อ่านอ่านแล้วสามารถ
เข้าใจ โดยไม่เน้นความถูกต้องตรงกับต้นฉบับ ซึ่งการแปลประเภทนี้อาจมีการเปลี่ยนแปลงโครงสร้าง 
ความหมาย หรือรูปแบบของต้นฉบับไปบ้าง การแปลลักษณะนี้นิยมใช้กับงานที่แปลเพื่อความบันเทิง เช่น
แปลนวนิยาย นิทาน เรื่องสั้น เป็นต้น ความแตกต่างระหว่างการแปลแบบตีความ คือผู้แปลตีความหมาย
ของต้นฉบับ ดังนั้นงานแปลที่ได้จะมาจากการตีความของผู้แปล ซึ่งมีการขยายความ หรือใส่ค าอธิบาย
เพ่ิมเติม ลักษณะการแปลจะแปลในระดับกลุ่มค า วลี หรือประโยค หรือวรรคต่อวรรค 

 
ลักษณะการแปลท่ีดี 

อัจฉรา ไล่ศัตรูไกล (2554: 20) กลา่วถึงลักษณะการแปลที่ดี 3 ประการในหนังสือจุดมุง่หมาย 
หลักการ และวิธีแปล ดังนี้  

1. เชื่อถือได้ น าไปใช้ไดไ้มผ่ิดขอ้เทจ็จริง ไม่ผิดความหมาย ความครบถ้วน ไมตั่ดต่อดัดแปลงให้ผิด
ไปจากตน้ฉบับ  

2. ชัดเจน ใช้ภาษาทีเ่ขา้ใจงา่ย ไมก่ ากวม ไม่มีรอ่งรอยของภาษาเดิม  

3. เป็นธรรมชาติ งานแปลทีดี่ภาษาต้องสละสลวย ไม่ฝืนหลักภาษาของผู้อ่าน  

พัชรี โภคาสัมฤทธิ์ (2549: 8) ได้อธิบายลักษณะงานแปลที่ดีจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย 
โดยทั่วไปไว้ดังนี้  

1. ความถูกต้องนับเปน็องค์ประกอบส าคัญทีสุ่ดเพราะผู้อ่านงานแปลมิได้เห็นต้นฉบับ ฉะนั้น
ข้อมลูที่ไดโ้ดยเฉพาะในการถ่ายทอดเทคโนโลยี จะได้จากการอา่นงานแปล ผู้แปลจะต้อง ถ่ายทอด
ความหมายให้สมบูรณแ์ละถกูต้อง โดยต้องไมต่่อเติม ตัดทอน หรือใส่ความเห็นของตนลงไป และจะต้อง
แปลให้มีบรรยากาศหรือรสชาติของภาษาเหมือนต้นฉบับด้วย  
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2. ความชัดเจน ความชัดเจนเกดิจากเทคนิคการเขยีนและเรียบเรียง การเลือกใช้ค า ตลอดจน
การ อ่านทบทวนแบบมีระบบ บางครัง้งานแปลที่ถูกต้องอาจอา่นเขา้ใจยาก เพราะมีโครงสร้างภาษา
สลับซับซ้อน มีการใช้ศัพทท์ีค่ลุมเครือ ซึ่งอาจเกดิจากการตีความตน้ฉบับได้ไม่ชัดเจนจนท าให้แปลไมไ่ด ้
หรอือาจเกดิจากเทคนิคการเขยีนภาษาไทยหรือภาษาแปลที่ไมดี่พอ ผู้ตรวจงานแปลอาจขอให้ผู้แปลแกไ้ข
ในส่วนที่ไมช่ัดเจน ก่อนที่จะน าไปพิมพ์เผยแพร่  

3. ความเป็นธรรมชาติ ความเป็นธรรมชาติของงานแปลองักฤษเป็นไทยก็คือ เมือ่แปลแล้วต้อง 
เป็นภาษาไทยทีดี่ ใช้ศัพทส์ านวนที่คนไทยใช้ เมือ่แปลแล้วไม่ควรรู้ทันทีว่่าเป็นเอกสารที่แปลมา เพราะยัง
มีโครงสร้างประโยคและวิธีเรียงค าเปน็ภาษาต้นฉบับอยู ่วิธีแก้ภาษาให้เป็นธรรมชาติ ท าได้โดยการเรียบ
เรียง และปรบัส านวนแปลร่างทีห่นึ่ง ผู้แปลไม่ควรยึดติดอยู่กับรูปแบบ (Form) ของภาษา แตค่วรยึด
ความหมาย (Meaning) เป็นส าคญั โดยถ่ายทอดความหมายในรปแบบภาษาไทย หรือภาษาแปลให้เป็น
ธรรมชาติมากที่สุด 

สัญฉวี สายบัว (2553: 14) กลา่วถงึคณุสมบัติของงานแปลทีดี่ว่า ต้องสามารถท าให้ผู้อ่านฉบับ
แปล เกดิผลสนองตอบได้ใกล้เคยีงกบัผู้ที่อ่านต้นฉบับมต่ีอต้นฉบับ ซึ่งนับว่าส าคัญทีสุ่ด ในการพจิารณา
คุณภาพของงานแปล งานแปลที่ขาดคุณสมบติัข้อนี้ นับว่าเป็นงานแปลทีคุ่ณภาพต่ า  

ดังนั้นจะสรุปไดว้่า ลักษณะงานแปลทีดี่นั้นต้องมทีัง้ความถูกต้องและแม่นย า ซึ่งเปน็สิ่งทีส่ าคญั
ทีสุ่ดในงานแปล มีความชัดเจนเข้าใจง่าย สื่อความหมายได้ครบถ้วน มีความเหมาะสมทั้งในด้านรูปแบบ 
ระดับของภาษาและลีลาการเขียน ให้ความรู้สึก อารมณ์ และอรรถรสในการอ่านได้เหมือนกับต้นฉบับ 

 

ประเภทของหนังสือ  

ปลูกปัญญา (2560) กล่าวว่า ความสนใจของมวลชนที่มีต่อหนังสือได้มีมากขึ้นไปตามความเจริญ
ของสังคม และบ้านเมือง จนมีค ากล่าวกันว่า หนังสือเป็นเครื่องวัดความเจริญของสังคมอย่างหนึ่ง ความ
สนใจได้แตกแขนงออกไปอย่างกว้างขวาง และสนใจในรายละเอียดลึกลงไปในแต่ละแขนง ท าให้เกิด
การศึกษาค้นคว้าหาความรู้ และท าให้เกิดหนังสือประเภทต่างๆ ขึ้นมาก แต่ละประเภทมีกลุ่มบุคคลที่
สนใจแตกต่างกันไป ลักษณะการใช้งาน อายุการใช้งาน ก็แตกต่างกันไปด้วย วิธีการผลิตหนังสือแต่ละ
ประเภท และวัสดุที่ใช้ผลิต ก็ต้องแตกต่างกันออกไป ผู้ผลิตจะต้องหาวิธีการผลิตให้เหมาะสมกับหนังสือ
แต่ละประเภท การแบ่งประเภทของหนังสือมีวิธีแบ่งได้หลายอย่าง แต่เพ่ือให้เห็นลักษณะการผลิต และ
รูปเล่มได้เด่นชัด หนังสืออาจแบ่งออกเป็นสองประเภทใหญ่ ๆ คือ วารสาร (Periodical) และหนังสือเล่ม 
(Book)  
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1. วารสาร (Periodical)  
เป็นหนังสือที่มีชื่อหนังสือคงท่ี จัดพิมพ์ออกจ าหน่ายจ่ายแจกตามล าดับเรื่อยไป เช่น หนังสือที่

พิมพ์ออกมาทุกวัน จะมีชื่อหนังสือชื่อเดียวกันตลอด ได้แก่ สยามรัฐ ไทยรัฐ เดลินิวส์ หรอืหนังสือที่พิมพ์
ออกมาทุกสัปดาห์ ทุกสองสัปดาห์ ทุกเดือน หรือทุกระยะเวลาต่าง ๆ มีชื่อหนังสือเหมือนกัน เช่น สตรี
สาร วิทยาจารย์ หลักไท หนังสือเหล่านี้เป็นวารสาร หนังสือประเภทวารสารยังอาจแบ่งออกเป็นประเภท
ย่อยได้เป็น หนังสือพิมพ์ (Newspaper) และนิตยสาร (Magazine) เป็นหนังสือที่มีวัตถุประสงค์หลักใน
การให้ข่าวสารปัจจุบันแก่ผู้อ่าน  ส่วนนิตยสารนั้นมุ่งที่จะให้ความรู้ ความบันเทิงเป็นสิ่งส าคัญ การท่ี
วัตถุประสงค์ในการจัดท าแตกต่างกัน ลักษณะ และการใช้งานของหนังสือ และลักษณะรูปร่างของหนังสือ 
จึงย่อมแตกต่างกันออกไปด้วย จะเห็นว่า หนังสือพิมพ์นั้นพิมพ์บนกระดาษแผ่นใหญ่เรียงซ้อนกัน พับเป็น
เล่ม โดยไม่เย็บเล่ม และไม่มีปก ส่วนนิตยสารนั้นมักมีปกที่พิมพ์สีสันสวยงาม เย็บเป็นเล่ม และเจียนเล่ม
เรียบร้อย ขนาดของเล่มเล็กกว่าหนังสือพิมพ์ การที่หนังสือประเภทใดจะมีรูปเล่ม และขนาดอย่างใด ย่อม
แล้วแต่ลักษณะ และวัตถุประสงค์การใช้งานของหนังสือเล่มนั้น ๆ เป็นส าคัญ รูปเล่ม และขนาดเล่ม จะ
เป็นตัวก าหนดเครื่องจักร เครื่องมือ เครื่องใช้ในการผลิต ตลอดจนวัสดุอุปกรณ์ท่ีใช้ในการผลิตด้วย จึงเป็น
เรื่องท่ีต้องค านึงถึงเชื่อมโยงกันไปท้ังสิ้น 

ผู้อ่านหนังสือพิมพ์ต้องการทราบข่าว อันเป็นปัจจุบัน และจะสนใจในข่าว ไม่พิถีพิถันมากนักใน
เรื่องความประณีตในการจัดพิมพ์ และการท าเล่ม โดยปกติหนังสือพิมพ์จะพิมพ์วันต่อวัน ความรวดเร็วใน
การผลิต และการกระจายหนังสือไปให้ถึงมือผู้อ่านจึงเป็นเรื่องส าคัญ จึงต้องมีระบบการรวบรวมข่าวให้ได้ 
รวดเร็วและครอบคลุมความสนใจของผู้อ่าน ให้ทั่วถึง ปริมาณผู้อ่านมีมากจึงต้องจัดพิมพ์ ออกเป็นจ านวน
มากต่อวัน การเรียงพิมพ์จะเรียงเป็นคอลัมน์เพราะสะดวกในการน ามาจัดหน้า หน้าหนึ่งๆ ในหนังสือพิมพ์
ประกอบด้วย เรื่องหลายเรื่องพร้อมรูปภาพประกอบในหน้า เดียวกัน โดยเฉพาะหน้าแรกเป็นหน้าที่ผู้อ่าน 
จะตัดสินใจเลือกซ้ือ จึงควรเลือกข่าวส าคัญ ๆ หลายข่าวลงพิมพ์รวมไว้ในหน้าแรก โดยเลือกข่าวส าคัญ
ที่สุด พิมพ์เป็นหัวข่าวใหญ่ และข่าวรองลงไปตามล าดับ เพ่ือจะได้ดึงดูดความสนใจจากคนหลายกลุ่ม การ
พิมพ์ต้องพิมพ์ด้วยความรวดเร็ว จึงควรมีรูปเล่มที่สามารถผลิตได้ด้วย ความรวดเร็ว เมื่อพิมพ์และพับเสร็จ
ออกจาก แท่นพิมพ์ก็จัดส่งให้ถึงมือผู้อ่านได้เร็วที่สุด  

ส าหรับนิตยสารนั้น ผู้ซื้อจะมีความพิถีพิถันมากกว่าซื้อหนังสือพิมพ์ นิตยสารจึงมีปกท่ีพิมพ์ภาพ
สวยงาม อายุการใช้งานมีระยะเวลานานกว่าหนังสือพิมพ์ ซึ่งจะมีอายุอย่างน้อย เท่ากับระยะเวลาออก
นิตยสารนั้น ๆ นิตยสารจึงยังคงคุณค่านานกว่าหนังสือพิมพ์ แม้เมื่อพ้นเวลาใช้งานแล้ว ก็ยังพอมีราคาอยู่
บ้าง ผู้อ่านนิตยสารต้องมีความสนใจ และมีเวลาว่างพอสมควร จึงจะหยิบอ่าน โดยจะพลิกดูหน้าต่าง ๆ 
ไปก่อนตลอดเล่มหรือเกือบตลอด เล่มว่านิตยสารเล่มนั้นมีเรื่องใดบ้าง จะไม่อ่าน เรียงล าดับกันไปจากหน้า
แรกเรื่องแรก แต่จะ เลือกอ่านเรื่องท่ีถูกใจก่อนเป็นเรื่อง ๆ ไป ปกติ ผู้ซื้อส่วนใหญ่ไม่ได้อ่านหมดทุกเรื่อง
ในเล่ม  
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2. หนังสือเล่ม (Book)  
เป็นประเภทใหญ่ของหนังสืออีกประเภทหนึ่ง อาจแบ่งออกเป็นประเภทย่อยได้หลายวิธี คือ แบ่ง

ตามลักษณะของผู้อ่าน เช่น หนังสือเด็ก หนังสือผู้ใหญ่ หรือแบ่งตามเนื้อหาสาระ เช่น หนังสือสารคดี 
หนังสือบันเทิงคดี ซึ่งแต่ละประเภทแบ่งย่อยออกไปได้อีก เช่น สารคดี อาจแบ่งเป็นแบบเรียนในระดับ
การศึกษาต่าง ๆ คู่มือครู แบบฝึกหัดต าราทางวิชาการ หนังสืออ้างอิง บันเทิงคดีก็แบ่งเป็น นวนิยาย กวี
นิพนธ์ หนังสือเด็กก็อาจแยกออกเป็น หนังสือภาพ หนังสือการ์ตูน นิยาย หนังสือแต่ละประเภทก็มี
ลักษณะรูปเล่ม เฉพาะที่เหมาะสมกับลักษณะการใช้งานของหนังสือประเภทนั้น ๆ การผลิตหนังสือแต่ละ
ประเภท จึงมีวิธีการ และอุปกรณ์ที่เหมาะสมแก่การผลิตหนังสือประเภทนั้น ๆ ซึ่งก็ย่อมแตกต่างกัน
ออกไปแต่ละประเภท การซื้อหนังสือเล่ม ผู้ซื้อจะเลือกซ้ือพิถีพิถันมาก เช่น เลือกเนื้อหาที่ตรงกับความ
สนใจ เลือกผู้ประพันธ์ที่ตนชอบ พิถีพิถันในคุณภาพของการพิมพ์ การท าเล่ม และราคา เมื่อซื้อเล่มใดแล้ว 
ก็จะอ่านจากหน้าแรกเรียงล าดับ จนจบเล่ม เว้นแต่ซื้อมาผิด อ่านไปแล้วไม่ชอบ ก็ไม่อ่านต่อ หรืออาจฝืน
อ่านไป จนจบเล่ม หนังสือเล่มมักไม่สูญค่า อ่านแล้วก็ยังเก็บไว้อ่านได้อีกในภายหลัง หรือให้ผู้อื่นอ่านต่อได้ 
ในแต่ละประเภทย่อยของหนังสือเล่มต่าง ๆ ก็มีลักษณะเฉพาะ เช่น หนังสือส าหรับเด็กก็มักมีภาพมาก
และใช้ตัว หนังสือตัวโต ส่วนหนังสือแบบฝึกหัดที่นักเรียน ต้องเขียนค าตอบในเล่ม มักเป็นหนังสือปกอ่อน 
ใช้กระดาษไม่ต้องดีมาก พอให้เขียนตอบได้ ไม่ซึมหมึก เพราะใช้เขียนกันครั้งเดียว ราคาไม่แพง เพื่อให้
นักเรียนสามารถซ้ือได้  

 
3. หนังสืออ้างอิง  
เป็นหนังสือที่มีลักษณะพิเศษอีกแบบหนึ่ง ที่ผู้อ่านจะเลือกอ่านค้นคว้าเอาเฉพาะเรื่องที่ต้องการ 

เช่น หนังสือพจนานุกรมจากภาษาหนึ่งไปอีกภาษาหนึ่ง ผู้ซื้อจะค้นดูศัพท์เฉพาะค าที่ต้องการทราบ
ความหมาย โดยจะเปิดดูหน้าและต าแหน่งตรงที่มีศัพท์ที่ต้องการจะค้น แล้วอ่านดูว่ามีค าแปลว่าอย่างใด 
เข้าใจแล้วก็ปิดเล่ม หนังสือเล่มหนึ่ง ๆ ได้อ่านจริง ๆ ไม่กี่บรรทัดไม่กี่หน้า หากเป็นพจนานุกรมฉบับ
กระเป๋าก็จะต้องผลิตให้มีขนาดเล็ก สามารถพกติดตัวไปได้สะดวก สามารถค้นดูศัพท์ได้ทุกเวลาที่ต้องการ 
ขนาดของเล่มหนังสือจะเป็นสิ่งก าหนดตัวพิมพ์ ความหนาของแผ่นกระดาษและชนิดของกระดาษท่ีจะ
พิมพ์ เพื่อให้หนังสือมีขนาดพอเหมาะที่จะบรรจุศัพท์ต่าง ๆ ลงในเล่มให้ครอบคลุมได้กว้างขวางที่ต้องการ 
และให้ได้ขนาดกว้าง ยาวและหนา พอที่จะพกในกระเป๋าเสื้อของผู้อ่านได้ ซึ่งเป็นการง่ายต่อการพกพา 
 

วัตถุประสงค์ และลักษณะการใช้งานของหนังสือ ความสนใจ และฐานะทางเศรษฐกิจ ของผู้อ่าน
เป็นสิ่งที่ก าหนดลักษณะ รูปร่าง ขนาด และคุณภาพของวัสดุที่ใช้ในการผลิตหนังสือ และจะมีผลถึงการ
เลือกใช้ตัวพิมพ์ ระบบการพิมพ์ วิธีพิมพ์ วิธีท าเล่ม เพ่ือให้การผลิตมีประสิทธิภาพสูงสุด และได้หนังสือที่
เหมาะสมแก่การใช้งาน 
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รูปแบบวิธีการศึกษา 
  
 โครงการการศึกษาความรอบรู้เฉพาะเรื่อง เรื่องการแปลนิทานเรื่อง The Aristokittens: 
Welcome to the Creature Café เป็นการศึกษาแบบสร้างผลงาน 
 
เครื่องมือที่ใช้ในการสร้างผลงาน 
 
 เครื่องมือที่ใช้ในการท าโครงการการศึกษาความรอบรู้เฉพาะเรื่อง เรื่องการแปลนิทานเรื่อง The 
Aristokittens: Welcome to the Creature Café มีการใช้พจนานุกรมแบบออนไลน์ประกอบการแปล
ค าศัพท์และการแปลส านวน  
 
วิธีการด าเนินการสร้างผลงาน 
 

โครงการการศึกษาความรอบรู้เฉพาะเรื่อง เรื่องการแปลนิทานเรื่อง The Aristokittens: 
Welcome to the Creature Café โมีข้ันตอนการสร้างผลงานการแปล ดังนี้  

1. ผู้ศึกษาเลือกหนังสือที่สนใจ สามารถแปลได้ พร้อมทั้งตรวจสอบว่ามีการแปลเป็นภาษาไทย
แล้วหรือไม่  

2. อ่านเนื้อเรื่องทั้งหมด 
3. อ่านเนื้อเรื่องซ้ าอีกรอบ และแปลจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย  
4. จัดพิมพ์เนื้อหาส่วนที่แปลเป็นภาษาไทย 
5. อ่านทบทวน เพ่ือตรวจสอบการอ่านให้ได้อรรถรส การสะกดค า การเรียบเรียงเนื้อหา 
6. ให้ผู้เชี่ยวชาญและอาจารย์ที่ปรึกษาตรวจสอบความถูกต้อง 

 
การวิเคราะห์ข้อมูล 
  
 ในโครงการการศึกษาความรอบรู้เฉพาะเรื่อง เรื่องการแปลนิทานเรื่อง The Aristokittens: 
Welcome to the Creature Café  ผู้ศึกษาได้ท าการแปลเนื้อเรื่องจากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย โดยมี
การใช้วิธีการแปล 2 ประเภท คือ 

1. การแปลแบบตรงตัว (Literal Transition) และมีการใช้ค าของเจ้าของภาษาเดิม ตัวอย่างการ
แปล ได้แก่ 

ตัวอย่างที่ 1 เป็นการใช้ชื่อเพลงในค าศัพท์ของภาษาอังกฤษ  

 He sang about scales and arpeggios. 
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 เขาก าลังร้องเพลง scales and arpeggios 

ตัวอย่างที่ 2  ชื่อคน สถานที่เป็นการใช้ค าศัพท์ภาษาอังกฤษ แต่เขียนเป็นภาษาไทย โดยใช้หลักการ
ถามผู้เชี่ยวชาญภาษาฝรั่งเศส 

 Berlioz  เขียนว่า แบร์ลิออซ 

 Toulouse เขียนว่า ตูลูส 

 Marie  เขียนว่า มาร ี

 Paris  เขียนว่า ปารีส 

 
2. การแปลแบบเอาความ (Non-literal translation) 

ตัวอย่างที่ 1 
 He held up a paw to Toulouse’s mural, showing them where the words might 
appear. “The Purrfect Pawtisserie.” 
 เขายกอุ้งเท้าขึ้นวางตรงภาพวาดของตูลูสในต าแหน่งที่ตัวอักษรจะปรากฏ “ร้านขนมอุ้งเท้า 
เหมียวหง่าว” ในขณะที่ Purrfect เป็นการเขียนแบบเล่นค าในนิทาน แปลว่า สมบูรณ์  Paw แปลว่า อุ้ง
เท้า และ patisserie หมายถึง ร้านขายขนม ซึ่งเพ่ือให้ได้อรรถรสในการแปลชื่อร้าน ผู้ศึกษาจึงแปลว่า ร้าน
ขนมอุ้งเท้า เหมียวหง่าว” 
 
ตัวอย่างที่ 2 
 “Together, we all made a great team,” Louis said. 
 “สามัคคีคือพลัง” หลุยส์เอ่ย 
 เป็นการแปลให้กระชับในการสนทนา เพื่อเข้าใจง่ายและได้อรรถรส 
ตัวอย่างที่ 3 
 “Me too,” Toulouse added. 
 “Me three,” Berlioz insisted. 
 “ผมด้วย” ตูลูสเสริม 
 “ผมก็ด้วย” แบร์ลิออซยืนกราน 
 Me three เป็นการเล่นค าในนิทาน ท าให้ไม่สามารถแปลได้ตรงตัว เนื่องจากค าว่า Me too ซ่ึง
แปลว่า ฉันด้วย พ้องเสียงกับค าว่า two ที่แปลว่า สอง ในภาษาอังกฤษ จึงมีการเล่นค ากับ three ที่
แปลว่า สาม 
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ผลการศึกษา 
  
 การศึกษาโครงการการศึกษาความรอบรู้เฉพาะเรื่อง เรื่องการแปลนิทานเรื่อง The 
Aristokittens: Welcome to the Creature Café แปลเป็นภาษาไทยได้ผลการศึกษาเป็น 8 บท  
 จากการแปลนิทานเรื่อง The Aristokittens: Welcome to the Creature Café  ผู้ศึกษาน า
วิธีการแปลมาใช้แค่ 2 ประเภท คือ  

1. การแปลแบบตรงตัว  โดยเป็นการแปลแบบตรงตัวในรูปของประโยค และรูปแบบของ
ส านวนให้มีความหมายคล้ายคลึงกันในความหมายของค าที่มาจากภาษาต่างประเทศ 
และบางค าก็ไม่สามารถแปลเป็นภาษาไทยได้ก็จะมีการใช้การยืมค า 

2. การแปลแบบเอาความ บางค ามีการแปลความหมายของค าศัพท์ที่แปลกไป หรือผิดไป
จากการแปลในพจนานุกรมตามค านั้น ๆ จึงถือว่าเป็นการแปลแบบเอาความ ซึ่งหากมี
การแปลที่มีความหมายของค าเปลี่ยนแปลงไปจะส่งผลให้การจัดเรียงรูปประโยค
เปลี่ยนแปลงไปด้วย เพื่อให้เกิดอรรถรสในการอ่าน รวมทั้งมีการละความ เพิ่มความ 
ขยายความ 

ทั้งนีก้ารแปลแบบค าต่อค า ไม่ไดน้ ามาใช้ในการแปลนิทาน เพราะการแปลประเภทนี้ต้องมีการ
แปลความหมายของภาษาต้นฉบับมาเป็นภาษาปลายทางอย่างเคร่งครัด ท าให้ถ้อยค าที่ได้ไม่สละสลวย ไม่
กระชับ และเนื้อหาที่ได้อ่านจะเข้าใจยาก  

การแปลแบบเอาความ ผู้ศึกษาได้พบเสียงร้องของสัตว์ ที่ไม่มีในภาษาไทย 
 
สะท้อนความคิด 
 

สิ่งท่ีได้เรียนรู้จากการศึกษา  
1. ผู้ศึกษาได้เรียนรู้การท างานอย่างเป็นระบบและเป็นระเบียบ  
2. ผู้ศึกษาได้เรียนรู้การแก้ปัญหาต่าง ๆ เช่น การหาส านวนที่เหมาะสม 
3. ผู้ศึกษาได้ฝึกทักษะการอ่านภาษาอังกฤษและการเขียนภาษาไทย 

 
ปัญหาหรืออุปสรรค 

1. ต้องใช้เวลานานในการอ่านและปรับแก้ภาษาให้เข้ากับเนื้อเรื่อง 
2. มีการเปลี่ยนหนังสือ เนื่องจากหนังสือเล่มแรกมีเนื้อเรื่องที่ยาว ท าให้เกิดความย่อ

ท้อในการแปล 
 

แนวทางการแก้ไขปัญหาหรืออุปสรรค 
1. ควรหาหนังสือท่ีผู้แปลสนใจและเหมาะสมกับความสามารถของผู้แปล 
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ข้อเสนอแนะ 
1. ผู้สนใจในการแปลควรอ่านหนังสือภาษาอังกฤษเป็นประจ า จะได้เข้าใจการใช้ภาษา

ให้มากขึ้น 
2. อาจน าเนื้อหานิทานที่แปลเป็นภาษาไทยแล้ว มาจัดท าเป็นรูปเล่ม 
3. ผู้สนใจในการแปลควรอ่านหนังสือนิทานภาษาไทย เพ่ือที่จะได้รู้จักค าศัพท์มากขึ้น 
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เรื่องการแปลนิทานเรื่อง The Aristokittens: Welcome to the Creature Café แปลเป็น
ภาษาไทยได้ผลการศึกษาเป็น 8 บท ดังนี้ 

ชื่อเรื่อง ก๊วนลูกแมว ตอน ยินดีต้อนรับเข้าสู่คาเฟ่สิ่งมีชีวิต 
 

บทที่ 1 

 ณ ตอนเช้าที่แสนอบอุ่นในปารีส ด้านในคฤหาสน์หลังใหญ่บนถนนที่ปูด้วยหิน ลูกแมวสามตัว
ก าลังนั่งมองไปยังประตูไม้ขนาดใหญ่ หางน้อย ๆ แกว่งขึ้นลงอย่างประหม่า 

 “วันนี้เราไม่ควรจะเข้าไป” ลูกแมวสีขาวชื่อมารีเอ่ย “คุณแม่บอกว่าให้พวกเราไปเล่นที่สวน” 

 “แต่มันน่าเบื่อ” ลูกแมวขนสีเทาชื่อแบร์ลิออซ ซึ่งเป็นน้องชายของเธอบอก เขายื่นอุ้งเท้าเล็กจิ๋ว
ไปแปะประตู “พวกเราจะสนุกกันมากกว่าในนั้น” 

 “ใช่แล้ว พวกเราจะกลับไปใช้ชีวิตแบบเดิม ๆ ไม่ได้” ตูลูส ลูกแมวตัวสีส้มที่เป็นพ่ีชายกล่าวเสริม 
“ไม่ใช่หลังจากท่ีทุกอย่างเกิดขึ้นแล้ว” 

 ลูกแมวทั้งสามกับแม่ของพวกเขาที่ชื่อดัชเชส เพ่ิงผ่านประสบการณ์การผจญภัยที่แลกมาด้วยชีวิต 
บางทีอาจจะทั้งเก้าชีวิตที่มีเลยก็ได้ พวกเขาถูกจับตัวไปโดยพ่อบ้านเจ้าแผนการ แต่ด้วยความกล้าหาญ 
ดวงชะตา และความช่วยเหลือจากเหล่าสัตว์ตัวเล็กตัวน้อย ในท้ายที่สุดพวกเขาก็รอดกลับมาหาเจ้าของที่
รัก คุณผู้หญิงแอดิเลด บอนฟามิลล์ ระหว่างทางนั้น พวกเขาได้เห็นสิ่งที่น่าตื่นตาตื่นใจมากมาย และได้พบ
เพ่ือนแสนวิเศษอันหลากหลาย …โดยเฉพาะ บรรดาแมวจรจัดสุดเท่ 

 มารียิ้ม “นายพูดถูก เอาล่ะ พร้อมกันหลังฉันนับนะ หนึ่ง…สอง…” 

 ก่อนที่เธอจะได้นับสาม ตูลูสก็ดันประตูเปิดด้วยตัวเองและพุ่งเข้าไปในห้อง 

 “ว่าแล้ว” มารีถอนหายใจ “แต่ เย้ เราเข้ามาแล้ว” 

 หลังจากท่ีมารีเปิดบ้านของเธอให้เป็นที่อยู่ของบรรดาแมวจรจัดในปารีส แมวหลากหลายรูปแบบ
เกินกว่าจะนึกออกก็อัดแน่นในห้องรับแขกหลังประตูบานใหญ่ วุ่นวายและข้ีเกียจ อ้วนและขนฟู หรูหรา
และสกปรก เหล่าแมวเหมียวพากันเรียกสถานที่นี้ว่า ห้องของแมวจรจัด 

 แบร์ลิออซวิ่งผ่านแมวลายฝาแฝดซึ่งนอนกรนอยู่บนเตียงและแมวจรจัดสี่ตัวที่ก าลังเล่นเกมการ์ด 
เขาตรงไปยังเปียโน กระโดดขึ้นไปบนคีย์ ก่อให้เกิดเสียงที่เหมือนหม้อและกระทะเสียดสีกับพื้น 

 “ม้าว”  แมวจรจัดตัวหนึ่งร้องพร้อมกับท าหูตก 
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 “โทษท”ี แบร์ลิออซตอบกลับ “ฉันแค่รอไม่ไหวที่จะเล่นเพลงใหม่ที่ฉันแต่ง” 

 

 ตูลูสเร่งไปท่ีมุมห้อง ที่ซึ่งมีเก้าอ้ี กระดานวาดภาพ และอุปกรณ์ระบายสีต้ังอยู่ เขาจุ่มอุ้งเท้าข้าง
หนึ่งลงไปในสีเหลือง และอีกข้างลงไปในสีด า และตวัดไปมาบนกระดานวาดภาพ 

 “ผลงานชิ้นเอก” หนูสีเทาที่ยืนอยู่ข้าง ๆ เอ่ยชม ในปากเค้ียวแครกเกอร์ 

 “สวัสดี ร็อกเกอฟอร์” ตูลูสพูด “นายชอบภาพวาดของฉันจริงหรือ” 

 ร็อกเกอฟอร์อาศัยอยู่ในก าแพงของคฤหาสน์ เป็นเพ่ือนที่ซื่อสัตย์ของเหล่าลูกแมวและแม่ของ
พวกเขา เขาเคยช่วยพวกเขาเมื่อตอนที่โดนจับตัวไป บัดนี้เขาชอบป้วนเปี้ยนอยู่แถวห้องของแมวจรจัด กัด
กินเศษอาหารเหลือและเลียถ้วยนมจนสะอาด 

 “ฉันรักมัน” ร็อกเกอฟอร์ยืนยัน “มันคือกล้วยแสนอร่อยใช่ไหม ไม่สิ เดี๋ยว มันคือคัพเค้กสีเหลือง
กับช็อกโกแลตไอซิ่งใช่ไหม” 

 ตูลูสขมวดคิ้ว “มันคือผึ้ง” 

 “โอ้” ร็อกเกอฟอร์ถอนหายใจด้วยความผิดหวัง “มันไม่อร่อยเลยนะ” 

 มารีกระโดดผ่านพ่ีชายและน้องชายของเธอ ไปยังห้องครัว ซึ่งมีแมวเทาขนดกนั่งอยู่ที่เคาน์เตอร์ 
ก าลังนวดแป้งด้วยอุ้งเท้าหน้าทั้งสองข้าง 

 “หลุยส์” มารีพูดกลั้วหัวเราะ “นายเต็มไปด้วยแป้งเลย” 

 “อุ๊ย” เจ้าแมวร้อง เขาสะบัดขนไปมาจนแป้งฟุ้งกระจายเหมือนก้อนเมฆรอบตัว ส่งผลให้ตอนนี้
เขากลายเป็นแมวด าขนดก “เธออยากช่วยฉันท าครัวซองต์แมวไหม” 

 “แน่นอน ขนมอบของนายเป็นสิ่งที่อร่อยที่สุดที่ฉันเคยกิน หลุยส์ นายคิดว่าฉันจะเป็นเชฟอย่าง
นายสักวันได้ไหม” 

 “อะแฮ่ม เจ้าเหมียว” เสียงดังมาจากด้านหลังมารี “ทุกอย่างขึ้นอยู่กับว่าถ้าแม่ของเธอจับได้ว่า
เธอลงมาที่นี้แล้วแม่จะท าอย่างไรน่ะนะ” 

 มารีหันหลังไปพบกับแมวใหญ่ตัวผู้สีส้มขาว ก าลังยิ้มยาวถึงหนวด นี่คือโทมัส โอมอลลีย์ แมวที่เท่
ที่สุดของที่สุด ผู้ซึ่งช่วยครอบครัวพวกเขาระหว่างการผจญภัยหลังโดนจับตัวไป นับจากนั้นมาเขาก็กลาย
มาเป็นพ่อเลี้ยงของเหล่าลูกแมว 
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 “ตูลูส มารี แบร์ลิออซ” ดัชเชสร้องเรียกจากด้านบน “มานี่เร็ว คุณผู้หญิงจะพาเราไปที่
สวนสาธารณะ” 

 มารีส่งสายตาตื่นตระหนกให้หลุยส์กับโอมอลลีย์ จากนั้นจึงพุ่งกลับไปยังห้องรับแขกเพ่ือเตือนพี่
น้องของเธอ “คุณแม่ เร็ว ซ่อน” 

 แบร์ลิออซและตูลูสพยายามจะขดตัวอยู่ใต้เก้าอ้ีเดียวกัน 

 “โอ้ย” แบร์ลิออซร้อง ฟาดอุ้งเท้าไปที่พ่ีชาย “ระวังหน่อยสิ” 

 “นี่ นายตะปบฉันเหรอ”  ตูลูสพูดพร้อมกับฟาดอุ้งเท้ากลับ 

 แมรีไถลไปตามพ้ืนห้องและกระโจนขึ้นไปในตะกร้าแมว เธอฝังตัวใต้ผ้าห่มในเวลาเดียวกับ
ที่ดัชเชส แมวสีขาวหรูหราห้อยปลอกคอทองวิบวับเดินเข้ามาในห้อง 

 “ดัชเชส” โอมอลลีย์ที่ออกมาจากห้องครัวและพบกับแม่แมวเอ่ย “ฉันอยากจะบอกเธออีกร้อย
ครั้งพันครั้งว่าดวงตาของเธอส่องประกายเหมือนไพลิน” 

 ดัชเชสกะพริบตาสีฟ้ากลมโตช้า ๆ ขณะมองไปที่โอมอลลีย์ หนึ่งครั้ง สองครั้ง สามครั้ง หลังจาก
นั้นจึงกวาดตามองไปรอบห้อง สะดุดตากับกองผ้าห่มนูน ๆ บนตะกร้า 

 “ขอบคุณ โทมัสที่รัก” ดัชเชสกล่าว ยิ้มหวาน “ส่วนตอนนี้เธอช่วยบอกลูก ๆ ของเราให้เลิกซ่อน
และออกมาพบฉันข้างนอก” 

 ดัชเชส โอมอลลีย์ และเหล่าลูกแมวเดินตามหลังคุณผู้หญิงมายังสวนลุกซอมบูรก ์หนึ่งใน
สวนสาธารณะที่วุ่นวายที่สุดในปารีส  

 “แม่ครับ” แบร์ลิออซถามดัชเชส “แม่โกรธที่เราใช้เวลาส่วนใหญ่คลุกคลีกับแมวจรจัดหรือเปล่า
ฮะ” 

 ดัชเชสถูแก้มของเธอกับแบร์ลิออซ “แม่ไม่ได้โกรธ ลูกรัก แต่ลูกต้องสัญญาว่าจะไม่มีความลับกับ
แม่อีก ลูกแมวอยากรู้อยากเห็นแต่ต้องไม่เป็นความลับ” 

 “เราสัญญา” ลูกแมวทั้งสามร้องเหมียวพร้อมกับคลอเคลียขาของดัชเชส 

 ดัชเชสหัวเราะ “ดีมาก ไปเล่นระหว่างที่แม่กับโทมัสช่วยคุณผู้หญิงหาที่ปิกนิกดี ๆ ได้เถอะ” 

 มารี แบร์ลิออซ และตูลูสพุ่งไปตามสนามหญ้า พวกเขารักสวนสาธารณะ มันเต็มไปด้วยทิวทัศน์
สีสันสดใส เสียงอันน่าตื่นเต้น และกลิ่นที่น่าสนใจ ไม่ไกลมีเด็กสองคนโยนลูกบอลเล็ก ๆ ไปมา แบร์ลิออซ
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หยุดมอง จากนั้นตูลูสก็เข้าไปร่วมวงด้วย ในท้ายที่สุด ลูกแมวทั้งสามก็ตื่นตาตื่นใจไปกับลูกบอลที่ลอยผ่าน
ไปมาบนอากาศ 

 ทันใดนั้น  ตุ้บ! หนึ่งในเด็กสองคนนั้นโยนแรงเกินไป มันกระเด็นไปโดนต้นไม้ เด้งออกมา ตกลง
พ้ืน และกลิ้งหนีไป 

 “ไปจับมันกันเถอะ” ตูลูสตะโกนพร้อมกับพุ่งตัวตามลูกบอลไปอย่างรวดเร็ว 

 “รอก่อน!” มารีเรียก วิ่งตามเขาไป 

 แบร์ลิออซวิ่งไล่ลูกบอลด้วย ทันทีที่มันกลิ้งผ่านประตูสวนสาธารณะ มันก็เพ่ิมความเร็วขึ้นไปอีก 

 เสียงกระรอกดังมาจากด้านบน กระรอกสีน้ าตาลกับพวงหางใหญ่ฟูเกาะอยู่บนกิ่งไม้ มองดูบรรดา
ลูกแมว “พวกเธอจะไปไหน วิ่งท าไมกัน เกิดอะไรขึ้น” 

 “ว่าไง พัฟ” ตูลูสตอบกลับเจ้ากระรอก “คุยตอนนี้ไม่ได้ มีภารกิจแมวสุดส าคัญ” 

 แบร์ลิออซ ตูลูส และมารีวิ่งไล่ตามลูกบอลที่กลิ้งผ่านถนน เลี้ยวตามมุม และเข้าไปในตรอก มัน
กระเด้งออกจากก าแพงและลอยมายังพวกเขา 

 มารีกระโดดคว้า แต่พลาด แบร์ลิออซกระโจนต่อ แต่พลาดและหล่นทับมารี ตูลูสเอ้ือมไปจับบอล
ครั้งสุดท้าย แต่มันหลุดรอดไปและเขาก็ร่วงลงจมกองแมว 

 “โอ๊ย” ทุกคนโอดครวญ 

 ลูกบอลเจ้าปัญหากลิ้งไปตรงตะแกรงเหล็กท่ีก าแพง… ประตูเล็ก ๆ บนตะแกรงเปิดออก หนูพุ่งตัว
ออกมา เหล่าลูกแมวมองดูบอลกลิ้งผ่านประตูนั้นแล้วหายไป 

 “เอ่ิม…” แบร์ลิออซพูด “เกิดอะไรขึ้นกันเนี่ย” 

 “เราควรตามไปเก็บมันไหม” มารีถาม 

 “คุณแม่เคยบอกนี่ ว่าเป็นลูกแมวต้องขี้สงสัย” ตูลูสตอบ 

 เหล่าลูกแมวค่อย ๆ เคลื่อนตัวไปทางประตูที่เปิดอยู่ แทรกเข้าไปทีละตัว 

 พวกเขาสะดุดสองสามก้าวและหยุดอยู่หน้าพ้ืนที่มืดมิด ตูลูสกับแบร์ลิออซท าหูลู่และหางชี้ขึ้น แต่
มารีแค่ดมกลิ่นอากาศ มีแสงสว่างอยู่ตรงมุม 

 “นายไปก่อน” แบร์ลิออซบอกตูลูส  
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 ตูลูสขยับไปด้านหน้า และหยุดนิ่ง หันมามองพี่น้องอย่างประหม่า “ไม่ใช่ว่าฉันกลัวหรอกนะ แต่
ฉัน…เอ่อ…” 

 “โอ้ เหมียว จริง ๆ เลย” มารีเอ่ย “งั้นฉันเข้าไปก่อนนะ ตามมาแล้วกัน” 

 มารขียับอุ้งเท้าเบา ๆ อย่างเชื่องช้า บรรดาลูกแมวแอบอยู่ที่มุม 

 พวกเขาตกใจกับสิ่งที่เห็น 

 ร้านอาหารที่ว่างเปล่า ยิ่งกว่าว่างเปล่า เก่าและถูกทิ้งร้าง ฝุ่นเกาะเต็มทุกพ้ืนที่ โต๊ะและเก้าอ้ีไม้
บางตัวพัง หน้าต่างขมุกขมัวจากความสกปรก และเปียโนที่ดูกะร่องกะแร่งวางตั้งอยู่ไกลจากก าแพง 

 “ที่นี่เป็นคาเฟ่เก่าหรือเปล่า” แบร์ลิออซถาม เขาเดินไปที่เปียโนและเล่นโน้ตบางตัว แต่มันส่ง
เสียงที่ผิดคีย์อย่างรุนแรง 

 “คงง้ัน แต่บางอย่างมันแปลก ๆ นะ” ตูลูสพูด “อะไรกันนะ” 

 มารีหยุดคิด หนวดแมวกระตุกข้ึนลง “มันเล็ก ทุกอย่างเป็นขนาดเดียวกับเรา” 

 ใบหน้าของตูลูสแจ่มใสขึ้นเมื่อเขาเดินไปรอบ ๆ ห้อง “เธอพูดถูก ฉันว่า-ฟุดฟิด…อ๋ี เมื่อกี้ฉันเดิน
ผ่านใยแมงมุม” 

 แมรีและแบร์ลิออซหัวเราะใส่พ่ีชาย แต่แล้ว 

 “แฮ่…โฮ่!” 

 ลูกแมวทั้งสามสะดุ้งโหยง ขนตั้งตรง 

 “แฮ่…โฮ่ง โฮ่ง! โฮ่ง” 

 สุนัขพันธุ์เฟรนช์บูลด็อกยืนอยู่ด้านหลังพวกเขา แยกเขี้ยวด้วยความโมโห 

 

บทที่ 2 

 

 ลูกแมวทั้งสามขดตัวอยู่ด้วยกัน หูตก 

 สุนัขพันธุ์เฟรนช์ บูลด็อกค ารามอีกครั้งและเคลื่อนตัวเข้ามาใกล้ขึ้น เขามีขนสีน้ าตาลอ่อนและมีสี
ขาวตรงหน้าอก 



20 
 

 
 

 “ฉันจัดการเอง” ตูลูสกระซิบขณะขยับไปข้างหน้าน้อง ๆ อย่างปกป้อง เขายืดหลังและยกหางข้ึน 
พยายามท าให้ตัวเองดูตัวใหญ่ขึ้น “เหมียว แง่ง แง่ง แง่ง อย่ามายุ่งกับพวกเรานะ” 

 ตูลูสเงื้ออุ้งเท้าขึ้น เผยกรงเล็บจิ๋วและตวัดไปในอากาศ 

 สุนัขบูลด็อกยืนแน่นิ่ง ดวงตาเบิกกว้าง 

 “เขากลัว” มารีกระซิบกับแบร์ลิออซ “บางทีตูลูสอาจจะน่ากลัวขึ้น” 

 เจ้าสุนัขหัวเราะลั่น 

 เขาหัวเราะอย่างหนักจนนอนกองไปกับพ้ืน ลิ้นห้อยออกมาจากปาก 

 ตูลูสท าหูตก เอียงคอมองอย่างสงสัย มารีสูดลมหายใจเข้าลึก ๆ และเคลื่อนตัวเข้าไปใกล้เจ้าสุนัข 

 “ท าอะไรน่ะ มารี” แบร์ลิออซเรียกมารีเบา ๆ “เธออาจจะบาดเจ็บได้นะ” 

 มารีหันกลับไปมองน้องชายของเธอและพูดว่า “คุณแม่บอกเราเสมอว่า มารยาทและความใจดี
เป็นสิ่งที่ทันสมัย” 

 “ก็ใช่” แบร์ลิออซพูด “แต่…ฉันไม่คิดว่าเจ้าบูลด็อกนั่นสนใจเกี่ยวกับความทันสมัย” 

 มารีเข้าใกล้สุนัขต่อ หนวดของเธอสั่นด้วยความกลัว เมื่อเธอเข้าใกล้เขา เขาก็หยุดหัวเราะและนั่ง
ตัวตรงทันที เธอหายใจเข้าลึก ๆ รวบรวมความกล้าและแย้มรอยยิ้มที่เป็นมิตรที่สุด 

 “ส-สวัสดีตอนบ่าย เมอซิเออร์ ฉัน ช-ช-ชื่อมารี ยินดีที่ได้รู้จัก” 

 เธอยื่นอุ้งเท้าที่สั่นเทาไปด้านหน้า 

 สุนัขบูลด็อกจ้องอุ้งเท้า 

 “ฉันคิดไปเองหรือเปล่า” แบร์ลิออซกระซิบกับพ่ีชาย “ว่าเขาดูหิว” 

 สุนัขบูลด็อกนั่งตัวตรงขึ้นอีก และ…ยิ้มกว้าง เขายื่นอุ้งเท้าของตัวเองไปแตะกับของมารี 

 “สวัสดี มารี” เขาพูดอย่างสุภาพ “ฉันชื่อปิแอร์” 

 มารีหันไปมองแบร์ลิออซกับตูลูส ท าสีหน้าที่บอกว่า เห็นไหม ฉันบอกแล้ว 

 “ฉันเกลียดเวลาที่เธอพูดถูก” ตูลูสพึมพ า 
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 “นี่คือพ่ีน้องของฉัน ตูลูสและแบร์ลิออซ” มารีบอกสุนัขบูลด็อก “ฉันมั่นใจว่าตูลูสรู้สึกผิดที่ขู่และ
ท าท่าตบตีใส่นายเมื่อครู่ พวกเราแค่หวาดกลัวน่ะ” 

 “วางใจเถอะ ฉันไม่ได้บาดเจ็บ” ปิแอร์เอ่ย “ฉันก็กลัวเหมือนกัน ขอโทษท่ีเห่าใส่นะ ฉันมักจะเจอ
พวกหนูมาเล่นเกมการ์ดและกัดเฟอร์นิเจอร์ที่นี่ นั่นเป็นวิธีที่ฉันใช้ไล่พวกนั้น แต่พอดูใกล้ ๆ แล้วถึงได้รู้ว่า
พวกเธอคือแมว” 

 “นายอาศัยอยู่ที่นี่หรือ” ตูลูสถาม 

 “อืม เปล่า” ปิแอร์ตอบ “นายคงจะเคยได้เห็นร้านขายเบียร์ลุกซอมบูรก์ที่อยู่ตรงข้าม
สวนสาธารณะ มนุษย์ของฉันเป็นเจ้าของที่นั่น ฉันอาศัยอยู่กับพวกเขาท่ีอพาร์ทเมนต์แถวนั้น” 

 “เราเคยเห็นร้านขายเบียร์ลุกซอมบูรก์” มารีร้อง “ทุกครั้งที่เราเดินผ่าน พ่อบุญธรรมของเรา 
โทมัสจะบอกเสมอว่ามันเป็นกลิ่นที่เขาชอบที่สุดในโลก” 

 “แล้วนี่มันคืออะไรกัน” ตูลูสถาม “เป็นส่วนหนึ่งของร้านหรือ” 

 ปิแอร์ถอนหายใจและเริ่มเดินไปรอบห้อง ดันเก้าอ้ีที่ล้มอยู่ให้เข้าที่ด้วยจมูกของเขา  

 “นี่เป็นร้านแยก” ปิแอร์กล่าวอย่างอ่อนโยน “คาเฟ่ของเหล่าสิ่งมีชีวิต หรือท่ีเราเรียกกันว่า คาเฟ่
สิ่งมีชีวิต” 

 “มนุษย”์ แบร์ลิออซพูดพร้อมกับส่ายหัว “พวกเขาได้ชื่อนี้มาจากไหนกัน” 

 “ที่นี่ไม่ใช่คาเฟ่ของมนุษย์” ปิแอร์พูดยิ้ม ๆ “นี่เป็นร้านส าหรับสัตว์ พูดให้ถูกคือสัตว์ทั่วทั้งปารีส 
ไม่ว่าคุณจะมีขนหรือขนนกหรือเกล็ด ไม่ว่าจะมีหางหรือไม่มีหาง เรายินดีต้อนรับทุกคน ไม่เว้นแม้แต่หนู-
ตราบเท่าที่พวกเขาท าตัวดี” 

 มารีมองไปที่โต๊ะและเก้าอ้ีพัง ๆ และเปียโนเก่า ๆ ตรงมุมห้อง “โอ้ มันต้องยอดเยี่ยมมากแน่ ๆ” 

 ปิแอร์ถอนหายใจ และเลื่อนอุ้งเท้าไปตามคราบฝุ่นบนโต๊ะ “มันยอดเยี่ยมมากจริง ๆ ทุกเวลาเต็ม
ไปด้วยเสียงเพลงและอาหารอร่อย ๆ และผองเพ่ือน” 

 “ส่วนตอนนี้กเ็ละเทะมาก” ตูลูสเอ่ย 

 “ตูลูส” มารีดุ ตีพี่ชายของเธอ “หยาบคายนะ!” 

 “ไม่หยาบคายเลย” ปิแอร์พูด “มันเละเทะ อืม! เพ่ือนรักของฉัน ท่านชายราตรีคงจะเศร้ามากที่
เห็นร้านสวย ๆ ของเขากลายเป็นเช่นนี้ เขาเป็นเชฟแมวที่ยอดเยี่ยมที่สุดในปารีส ฉันมีหน้าที่น าวัตถุดิบที่



22 
 

 
 

เหลือจากร้านข้างบนลงมาให้เขาและ -วิ้ง- ราวกับเวทมนตร์ เขาจะท าให้พวกมันกลายเป็นอาหารที่ยอด
เยี่ยม” 

 “ตอนนี้ท่านชายราตรีอยู่ที่ไหน” ตูลูสถาม 

 “โอ้ ฉันมั่นใจว่าตอนนี้เขาคงใช้ชีวิตที่ดีเลิศในอเมริกากับมนุษย์ของเขา” ปิแอร์ตอบ “มนุษย์ของ
ราตรีกับมนุษย์ของฉันเป็นพ่ีน้องกัน พวกเขาเปิดร้านข้างบนด้วยกัน แต่ต่อมาท้ังสองทะเลาะกันใหญ่โต 
และราตรีกับฉันก็ทะเลาะกันเรื่องที่พวกเขาทะเลาะกัน ตอนที่มนุษย์ของเขาจะไปที่นิวยอร์ก ราตรีจึงไป
กับเขาด้วย” 

 นัยน์ตาของปิแอร์คลอไปด้วยน้ าตา เขาซับมันเบา ๆ ด้วยอุ้งเท้า 

 “โอ้ ไม่นะ” ตูลูสกระซิบกับมารีและแบร์ลิออซ “ฉันไม่ได้ตั้งใจจะท าให้เขาเศร้า” 

 “เราจะท าให้เขาอารมณ์ดีข้ึนได้อย่างไร” มารีถาม 

 “เราร้องเพลงกันเถอะ” แบร์ลิออซแนะน า “เพลงที่ท าให้คุณแม่อารมณ์ดีตอนที่เธอเศร้า” 

 “ความคิดเยี่ยม!” มารีสนับสนุน 

 “ไม่เอาเพลงนั้น” ตูลูสแย้ง กลอกตา “พวกเธอร้องเสียงดังเกินไป”  

 มารีแลบลิ้นใส่ตูลูส “สองต่อหนึ่ง” เธอหันไปหาปิแอร์ “คุณปิแอร์ เรามีบางอย่างที่จะท าให้คุณ
อารมณ์ดีขึ้น หนึ่ง สอง และ หนึ่ง-สอง-สาม” 

 แบร์ลิออซนั่งลงและเริ่มเคาะพ้ืนเป็นจังหวะด้วยอุ้งเท้า จากนั้นเขากับมารีก็เริ่มร้อง 

 เมื่อโลกท าให้ขนของคุณตั้ง 

 เมื่อคุณรู้สึกว่าคุณต้องการเพ่ือนเคียงข้าง 

 ตูลูสถอนหายใจ และร่วมวงด้วย 

 แค่เรียกชื่อฉัน และส่ายหางของคุณ 

 ฉันจะวิ่งมาหา ในทันใด 

 เมื่อเพลงจบลง ปิแอร์ก็หยุดร้องไห้ เขาเข้าหาพวกลูกแมวและลูบหัวแบร์ลิออซด้วยอุ้งเท้าหน้า 

 “ขอบคุณนะ พวกลูกแมว” เขาเอ่ย ลูบหัวมารีและและตูลูสด้วยแบบเร็ว ๆ “ฉันต้องการสิ่งนั้น
พอดี พวกเธอจะมาเยี่ยมฉันอีกไหม” 
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 “โอ้ แน่นอน” มารีพูด “พวกเรามาสวนสาธารณะตลอด…” 

 เธอนิ่งไปและหันไปหาพ่ีน้องของเธอ ทุกคนมองหน้ากันและร้อง “คุณแม่” 

 “ขอโทษทีนะ ปิแอร์” แบร์ลิออซกล่าว “คุณแม่ คุณพ่อบุญธรรม และมนุษย์ของพวกเรา ก าลัง
เตรียมจัดปิกนิกกันอยู่ ถ้าพวกเขารู้ว่าเราไม่ได้อยู่ที่สวนสาธารณะล่ะก็…” 

 “พวกเขาจะคิดว่าพวกเราโดนจับตัวไปอีกครั้ง” มารีพูดต่อประโยคให้จบ “แต่พวกเราจะกลับมา
อีก เราสัญญา” 

 บรรดาลูกแมวรีบแข่งกันพุ่งไปที่ประตูเพ่ือมุ่งหน้าไปยังตรอก ปีนป่ายครั้งแล้วครั้งเล่าเพ่ือให้ไปถึง
จุดมุ่งหมายเป็นตัวแรก  

 

บทที่ 3 

 ตูลูส แบร์ลิออซ และมารี นอนด้วยกันบนเตียงแมวแสนอบอุ่นตรงมุมห้องของคุณผู้หญิง มันมีผ้า
ห่มสุดนุ่มนิ่ม หมอนผ้าไหม และผ้าม่านคลุมรอบ ๆ เมื่อเหล่าลูกแมวไม่อยากเข้านอน พวกเขาจะท า
เหมือนกับว่าที่นี่เป็นป้อมปราการ 

 แต่ไม่ใช่ส าหรับค่ าคืนนี้ ตูลูสหยุดหาวไม่ได้ ท าให้แบร์ลิออซหาวต่อ ส่งผลให้มารีหาวตาม 

 “ลูกรัก พวกลูกคงเหนื่อยมากจากการวิ่งเล่นวันนี้” ดัชเชสเอ่ย เธอคาบตูลูสที่ต้นคอและวางเขา
เบา ๆ  

 “ฉันสงสัยมาตลอดว่าเกิดอะไรขึ้นกับคาเฟ่สิ่งมีชีวิต” โอมอลลีย์พูดขณะดันแบร์ลิออซให้อยู่
ระหว่างตูลูสกับมารีด้วยจมูก “ฉันเคยกินที่นั่นครั้งหนึ่ง แต่มันหรูหราไปส าหรับฉัน แต่เพ่ือนแมวหลายตัว
ของฉันชอบไปที่นั่นเพื่อกินซุปปลาซาร์ดีน” 

 มารีเขยิบตัวเข้าใกล้ “ฉันอยากเห็นมันมาก ๆ” 

 ดัชเชสใช้ฟันของเธอดึงผ้าห่มคลุมเหล่าลูกแมว “ฝันดี ลูกรัก” 

 ดัชเชสโน้มตัวลงจูบลูกแมวทีละตัวบนหน้าผาก โอมอลลีย์ขยิบตาให้พวกเขา และพวกเขาก็ขยิบ
ตากลับ จากนั้นแมวทั้งสองก็เดินออกไปจากห้อง ทิ้งประตูให้เปิดไว้เล็กน้อย เพราะแบร์ลิออซกลัวความมืด 

 ดัชเชสพูดถูก บรรดาลูกแมวเหนื่อยมากจริง ๆ ไม่นานทุกตัวกผ็ลอยหลับ เหลือเพียงเสียงหายใจ
เข้าออกเบา ๆ และเสียงกรนของตูลูส 
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 หนวดของมารีกระตุกขณะเธอฝัน ในฝันนั้น คาเฟ่สิ่งมีชีวิตไม่ได้เต็มไปด้วยฝุ่นและพ้ืนที่ว่างเปล่า 
กลับกัน มันเต็มไปด้วยเค้กและขนมอบ ในฝรั่งเศสที่เรียกกันว่า ร้านขนมอบ ห้อมล้อมไปด้วยสัตว์ผอง
เพ่ือน ที่นั่นมี ร็อกเกอฟอร์ หนูก าลังกินชีสเค้กถั่วเมเปิล อย่างไรก็ตาม ม้าของคุณผู้หญิง ฟรัวฟรัวก าลังนั่ง
อยู่ที่โต๊ะตรงมุมร้าน สวมหมวกดอกไม้และโห่ร้อง “ฮ้ี นี่เป็นคุกกี้แคร์รอตแอปเปิลที่ดีที่สุดที่ฉันเคยกิน” 

 ในฝันนั้น มารีอยู่ที่ห้องครัว เธอสวมหมวกเชฟและปั้นแป้งให้เป็นครัวซองต์แมวเหมียว อย่างที่
หลุยส์ เพื่อนของเธอเคยท า 

 “มาแล้ว” เธอพึมพ าขณะนอนหลับ 

 อีกฝั่งของเตียง ตูลูสก็ฝันเช่นกัน ร้านอาหารเก่า ๆ กลายมาเป็นที่จัดแสดงงานศิลปะ ภาพวาดของ
ตูลูสและเพ่ือน ๆ คนอ่ืน ๆ ประดับอยู่บนก าแพงสีขาว สัตว์หลากหลายรูปแบบต่างพากันมาชมงานศิลป์ 
ร้องอู้อ้าไปกับความงาม 

 ระหว่างตูลูสและมารี แบร์ลิออซส่ายหางขณะนอนหลับ ตึง-ตึง-ตึง เสียงเคาะเป็นจังหวะในเพลงที่
เขาก าลังเล่นในฝัน ที่ซึ่งเขาเปลี่ยนคาเฟ่ให้กลายเป็นคลับแจ๊ส อุ้งเท้าของเขาขยับขึ้นลงบนเปียโน รอบข้าง
มีแมวตัวอ่ืน ๆ เล่นเครื่องดนตรีไปพร้อมกับเขา แล้วแบร์ลิออซก็เริ่มร้องเพลง 

 ทุกคนในฝันของแบร์ลิออซปรบมือและเต้นร าไปกับบทเพลงของเขา เขาเป็นดาวเด่นในคลับแจ๊ส 
ฝูงสัตว์มารวมตัวกันเพ่ือดูการแสดงของเขา เขาร้องเสียงดังขึ้นอีก… 

 ปัญหาคือ เขาไม่ได้ร้องแค่ในความฝัน แต่ร้องออกมาจริง ๆ ตูลูสสะดุ้งตื่น 

 “โอ๊ย พวก” ตูลูสบ่น “นายนอนละเมอ ฉันก าลังฝันดีอยู่เลยเชียว” 

 เขาฟาดอุ้งเท้าไปที่หัวน้องชาย แบร์ลิออซเบิกตากว้าง 

 “ฉันด้วย” แบร์ลิออซบ่นพร้อมกับลุกข้ึนนั่ง “ในฝันของฉัน ฉันเปลี่ยนคาเฟ่เก่า ๆ ให้เป็น
คลับแจ๊ส” 

 “คลับแจ๊สเนี่ยนะ” ตูลูสทวนค า “ตลกน่า ที่นั่นเหมาะส าหรับงานศิลปะ ไม่ใช่เพลง” 

 “แต่ฉันต้องการที่แสดง” แบร์ลิออซพูด จิ้มตูลูส 

 “และฉันก็ต้องการที่ส าหรับโชว์งานศิลป์” ตูลูสใช้ข้อศอกแทงแบร์ลิออซ 

 แบร์ลิออซกระโดดทับพ่ีชาย 

 “เพลงสิ” เขาค ารามขณะที่พวกเขามะรุมมะตุ้มใส่กัน 
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 “ศิลปะสิ” ตูลูสค ารามกลับ 

 “ไม่ เพลง” 

 “ไม่ ศิลปะ” 

 ตูลูสพยายามโน้มตัวทับแบร์ลิออซ แต่พลาดไปโดนมารีซึ่งก าลังนอนหลับปุ๋ย 

 “โอ๊ยยย” เธอร้อง ลืมตาโพลง “เกิดอะไรขึ้นเนี่ย” 

 “แบร์ลิออซคิดว่าคาเฟ่เก่านั่นควรจะเป็นคลับแจ๊ส” ตูลูสบอกเธอ 

 “เป็นคลับแจ๊สก็ยังดีกว่าเป็นที่จัดแสดงงานศิลป์น่าเบื่อ ๆ” แบร์ลิออซพูดพร้อมกลอกตา 

 มารียืนขึ้นและแค่นเสียง “หยุด ทัง้สองคนเลย นี่มันกลางคืนนะ” 

 “ขอโทษ…” ทั้งสองพึมพ า 

 “สมควร” มารีเอ่ย “โดยเฉพาะคาเฟ่เก่านั่นควรจะถูกเปลี่ยนให้เป็นคาเฟ่ใหม ่ ที่ซึ่งฉันจะเป็น
เชฟ” 

 ตูลูสย่นจมูก “เหอะ ความคิดฉันดีกว่าอีก” 

 “และความคิดฉันดีที่สุด” แบร์ลิออซเสริม 

 “มีแค่ทางเดียวที่จะแก้ปัญหานี้” ตูลูสกล่าว เลิกค้ิวขึ้นอย่างเจ้าเล่ห์ 

 “โอ้ ไม่นะ” มารีพูดพร้อมกับถอนหายใจ “การแข่งขันบันไดอีกแล้วหรือ” 

 “คนที่ถึงด้านล่างเป็นตัวแรกมีความคิดดีที่สุด พร้อมนะ เตรียมตัว ไป” 

 ก่อนที่มารีจะได้ประท้วง ตูลูสก็เด้งตัวออกจากเตียงอย่างรวดเร็วตามด้วยน้องชาย เธอพุ่งตามไป
อย่างรวดเร็ว ทั้งสามลอดผ่านช่องประตูไปยังบันได เมื่อพวกเขาอยู่ตรงทางเดิน แบร์ลิออซก็ไล่ตามทันตูลูส 
และคว้าหางของเขาไว้เพ่ือถ่วงเวลา 

 ตูลูสร้อง “เหมียยววว” และกระโดด หันหลังไปเพ่ือแลบลิ้นใส่แบร์ลิออซ แต่เขาสะดุดอุ้งเท้ากับ
พรมและล้มลงทั้งสี่ขา 

 แบร์ลิออซหยุดชะงัก “นายไหวไหม” เขาถามพ่ีชาย 

 “ฉันว่าไหว” ตูลูสพูด ถูหน้าด้วยอุ้งเท้าข้างหนึ่ง 
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 “ไว้เจอกันนะ” มารีตะโกนอย่างร่าเริงขณะที่เธอแซงหน้าพวกเขา เลี้ยวผ่านมุมและตรงไปยัง
บันได 

 “มาเถอะ” แบร์ลิออซเอ่ย ดึงปลอกคอสีฟ้าที่มีโบว์ประดับของตูลูสด้วยฟันของเขา “เรายังไล่ตาม
เธอทัน” 

 ทั้งสองเริ่มวิ่งอีกครั้ง แบร์ลิออซถึงบันไดก่อน แต่มารีนั้นลงไปได้ครึ่งทางแล้ว 

 “ฉันไปได้เร็วกว่านั้นอีก” แบร์ลิออซพูด และเริ่มกระโดดลงทีละข้ัน 

 “เร็วนะ” ตูลูสเอ่ยจากด้านหลัง “แต่การลงทีละขั้นน่ะ เป็นของมือใหม่” จากนั้นตูลูสก็กระโดด
จากด้านบนข้ามลงมาสองขั้นและลง…ทับแบร์ลิออซ 

 “เหมียยยยววววว” แบร์ลิออสร้อง ทั้งสองกลิ้งลงมาหลายขั้นและทับมารีซึ่งเกือบจะถึงขั้นสุดท้าย 

 มารีร้องอย่างตกใจ “มี้-โอ้” ลูกแมวทั้งสามรวมกันเป็นก้อนขนกลมใหญ่และกลิ้งผ่านขั้นสุดท้ายลง
บนพื้น…ไปสู่โต๊ะที่ด้านบนมีแจกันจีนหรูหรา 

 ‘ตุ้บ!’ พวกเขาชนขาโต๊ะข้างหนึ่ง แจกันจีนล้มลงพร้อมกับที่ลูกแมวทั้งสามดีดตัวออกจากกันและ
ตะโกน “ที่หนึ่ง” 

 แจกันร่วงลงมาตามอากาศ แบร์ลิออซ มารี และ ตูลูสแหงนหน้ามองด้วยความระทึก พวกเขามอง
มันหล่นลงมาและ… 

 ทันใดนั้น โอมอลลีย์กระโดดขึ้นคว้าแจกันด้วยอุ้งเท้าทั้งสองข้างและหงายตัวลง 

 ‘ตุ้บ!’ 

 แจกันอยู่ในอ้อมอกของโทมัสอย่างปลอดภัย 

 ดัชเชสโผล่ออกมาและเดินมาหาเขา “โทมัส เมื่อครู่เธอเท่มาก ไม่เป็นไรใช่ไหม” 

 “เล็กน้อยน่า” โอมอลลีย์พูด เขายืนขึ้นอย่างระวัดระวังและวางแจกันข้าง ๆ ตัว 

 ดัชเชสหันมามองเหล่าลูกแมว และฟาดหางแรง ๆ กับพื้น “มีใครพอจะอธิบายได้ไหมว่าท าไมพวก
ลูกถึงลุกออกมาจากที่นอน วิ่งไล่กันกลางดึกและเกือบจะท าแจกันใบโปรดของคุณผู้หญิงแตก” 

 ตูลูสก้าวออกมาข้างหน้า “พวกเรามเีหตุผลที่ดี ฉันสาบาน ทุกอย่างมันเริ่มจากท่ีพวกเรามีความ
ฝันที่ต่างกันเกี่ยวกับคาเฟ่เก่า” 
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 มารีกล่าวเสริมพ่ีชาย “ฉันอยากให้มันเป็นร้านขนมอบ ตูลูสคิดว่ามันควรเป็นที่จัดแสดงงานศิลป์ 
และแบร์ลิออซอยากให้มันเป็นคลับแจ๊สของเขา” 

 “เราพยายามตัดสินด้วยการแข่งขัน” แบร์ลิออซเสริม “ขอโทษครับ คุณแม่ พวกเราแค่เบื่อและ
อยากท าอะไรสนุก ๆ” 

 ดัชเชสมองไปที่ลูก ๆ อยู่พักหนึ่ง จากนั้นจึงขยิบตาสีฟ้าของเธอและยิ้ม “พวกลูกอยากได้การผจญ
ภัยครั้งใหม่ใช่ไหม” 

 ลูกแมวทั้งสามพยักหน้า 

 “ลูกรัก” ดัชเชสพูดต่อ “แม่รู้ว่าพวกลูกรักที่จะสร้างสรรค์สิ่งต่าง ๆ และแบ่งปันให้กับผู้อ่ืน แม่รัก
สิ่งนั้นในตัวลูก ๆ ทุกคน แต่พวกลูกมีบางสิ่งที่ส าคัญกว่านั้น” 

 “ปลอกคอแสนสวยหรือ” มารีถาม 

 “ของเล่นวาววับหรือ” ตูลูสเสนอ 

 “ของเล่นวาววับที่มีกระดิ่งด้านในหรือ” แบร์ลิออซเดา 

 “พวกลูกมีอีกหนึ่งสิ่ง” ดัชเชสเอ่ย 

 มารีมองไปยังตูลูส ตูลูสมองแบร์ลีออซ แบร์ลีออซมองแมลงที่ก าลังปีนบนก าแพง 

 “พวกลูกเป็นทีม” ดัชเชสกล่าว “ในฐานะทีม ถามตัวเอง ความคิดของพวกเราจะไปด้วยกันได้
อย่างไร” 

 เหล่าลูกแมวเงียบไปสักพัก 

 “ที่จริง” มารีเริ่ม “ร้านขนมอบของฉันจะอบอุ่นขึ้นมากถ้ามีงานศิลป์สวย ๆ ประดับก าแพง…” 
เธอหันไปยังตูลูส 

 ใบหน้าของตูลูสแจ่มใสขึ้น “และอาหารอร่อย ๆ กับงานศิลป์สวย  ๆ ไปได้ดีกับ…” 

 “เพลงแจ๊สสุดมันส์” แบร์ลิออซร้อง 

 “คาเฟ่ใหม่ควรมีทั้งสามอย่างนี้” มารีเอ่ย 
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 “นั่นเป็นความคิดที่ยอดเยี่ยม” ดัชเชสพูด “พวกลูกไม่จ าเป็นต้องตะโกนและวิ่งไล่กันเพ่ือตกลงกัน 
จริงไหม ส่วนตอนนี้ทุกคนกลับไปนอนเถอะ แล้วตอนเช้า พวกลูกค่อยตกลงกันเงียบ ๆ เกี่ยวกับสิ่งที่จะท า
ต่อ” 

 เหล่าลูกแมวมองตากันและกัน ทุกตัวต่างรู้ว่าจะต้องท าอะไรกันต่อ พวกเขาจะต้องขออนุญาตจาก
ปิแอร์เพ่ือจัดการกับคาเฟ่เก่า หวังเป็นอย่างยิ่งว่าเขาจะเห็นด้วย 

  

บทที่ 4 

 เช้าวันต่อมา ก้อนขนสามก้อนเคลื่อนตัวอย่างรวดเร็วไปตามทางเดินในปารีส ก้อนหนึ่งขาว ก้อน
หนึ่งเทา และก้อนหนึ่งส้ม ถ้ามองใกล้ ๆ จะรู้ว่าแท้จริงแล้วคือลูกแมวสามตัวก าลังมุ่งหน้าไปอย่างเร่งรีบ 
เพ่ือไปหาสุนัขบูลด็อก เพ่ือนใหม่ของพวกเขา ตูลูส แบร์ลิออซ และมารี ต่างก็อยากจะเป็นตัวแรกท่ีได้
บอกความคิดอันยอดเยี่ยมของตนให้กับปิแอร์ 

 เมื่อมาถึงมุมตรอก ทุกตัวต่างวิ่งได้เสมอกัน แต่ตูลูสกระโดดข้ามมารีและแซงมาเป็นอันดับหนึ่ง 
เขาตื่นเต้นเป็นอย่างมากท่ีจะได้คว้าชัยชนะ เขาหันหลังไปพูดกับน้อง ๆ 

 “ฮ่า ๆ พวกยืดยาด” 

 ‘จ๋อม’ 

 เขาวิ่งตกลงไปในอ่างน้ าขนาดใหญ่ 

 “เหมียว” ตูลูสร้อง พยายามปัดโคลนสกปรกออกจากใบหน้า 

 มารีและแบร์ลิออซหยุดชะงัก มองหน้ากันและกัน จากนั้นจึงหัวเราะ 

 “สมควรแล้ว” แบร์ลิออซเริ่ม “เมื่อนาย-มาร…ี” 

 ขณะที่แบร์ลิออซก าลังเหน็บแนม มารีก็พุ่งตรงมาที่ประตูลับ เธอเอ้ือมอุ้งเท้าไปที่ลูกบิดอันจิ๋ว แต่
มันเปิดไม่ออก 

 “ขอฉันลองหน่อย” ตูลูสพูด ผลักหัวมารีออกให้เธอขยับ แต่เขาก็เปิดประตูไม่ได้เช่นกัน “ถูกล็อค
ไว้แน่” 
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 มารีขมวดคิ้วครุ่นคิด เธอก้าวถอยหลังเล็กน้อยและมองขึ้นไปที่หน้าต่างชั้นสอง ปิแอร์เคยบอกว่า
เขาอาศัยอยู่กับมนุษย์ของเขาที่อพาร์ตเมนท์เหนือร้านของพวกเขา บางทีตอนนี้เขาอาจจะอยู่ที่นั่น และ
บางทีอาจอยู่หลังหน้าต่างบานนั้น 

 “ปิแอร์” มารีตะโกน “ปิแอร์ นายอยู่บ้านไหม ฉันมารีเอง” 

 “และตูลูสกับแบร์ลิออซ” ตูลูสเสริม “เรามีเรื่องต้องคุยกับนาย” 

 “เราลองหอนแบบแมวจรจัดดีไหม” แบร์ลิออซเสนอ “เขาอาจจะสนใจก็ได้” 

 “รวมไปถึงทุกคนแถวนี้” ตูลูสพูด “แต่นายรู้จักฉันดี ฉันไม่เคยปฏิเสธการหอน” 

 ลูกแมวทั้งสามสูดลมหายใจเข้าลึก ๆ และปล่อยออกมาด้วยเสียงหอนที่ยาวและดังที่สุด ในแบบที่
เหล่าเพ่ือน ๆ แมวจรจัดจะต้องภูมิใจ แต่เสียงนั้นเพียงแค่สะท้อนกลับมาในตรอกและเงียบหายไป 

 มารีก้มหัวลงอย่างผิดหวัง “เขาไม่อยู่” 

 “เราคงต้องลองใหม่พรุ่งนี้” แบร์ลิออซเอ่ย 

 “แต่ฉันตื่นเต้นมากนี่นา” ตูลูค าราม “พวกเราทุกตัวต่างตื่นเต้น ถ้าต้องรออีกวันหนึ่งฉันคงอก
แตกตาย!” 

 “อย่าตายละกัน” แมรีพูด กลอกตา 

 เหล่าลูกแมวมุ่งหน้าออกจากซอยสู่ถนน เพื่อตรงกลับบ้าน 

 “แมวน้อย” เสียงดังข้ึนจากด้านบน “ว่าไง ว่าไง” 

 พัฟ เพ่ือนกระรอกของพวกเขา นั่งอยู่บนต้นไม้ตรงข้ามถนนที่อยู่หลังรั้วสวนสาธารณะ 

 ตูลูสตะโกน “สวัสดี พัฟ” 

 “พวกเธอมาเล่นหรือ” เจ้ากระรอกพูดพร้อมกับส่ายหางฟู ๆ ไปมา “ฉันอยากเล่น พวกเรามาเล่น 
เธอ-จับ-ฉัน-ขึ้น-ต้นไม้-แต-่ฉัน-เร็ว-กว่า-เธอ-เสมอ กันเถอะ” 

 ตูลูสตอบ “พวกเราก็อยากนะ แต่ว่า…” 

 “นี่” แบร์ลิออซแทรก “เธอเห็นเพื่อนของเราบ้างหรือเปล่า สุนัขบูลด็อกที่อาศัยอยู่ข้างบน
ร้านอาหารน่ะ” 

 พัฟมองพวกเขาอยู่พักหนึ่ง ย่นจมูก 
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 “ปิแอร์ เจ้าสุนัขที่คิด-ว่า-จะ-จับ-ฉัน-ได้-แต่-ไม-่เคย-ท า-ได้ น่ะหรือ” 

 “อืมมมม” มารีพูด “คงงั้นมั้ง” 

 “ปิแอร์ที่เคยเปิดคาเฟ่สิ่งมีชีวิตหรือ” พัฟเสริม 

 “ใช่!” มารีร้อง “เธอรู้จักคาเฟ่นั่นหรือ” 

 “สัตว์ทุกตัวที่เคยอยู่ที่สวนสาธารณะรู้จักที่นั่น พวกเขามีทาร์ตลูกโอ๊คที่อร่อยที่สุด ง่ า ๆๆ” 

 “พวกเรามีความคิดท่ีจะเปิดคาเฟ่อีกครั้ง” ตูลูสตะโกนขึ้น “พวกเราก าลังหาปิแอร์เพื่อขออนุญาต
เขา” 

 “จะเปิดคาเฟ่อีกครั้งหรือ น่าหม่ า” พัฟพูดพล่าม เหล่าลูกแมวพยักหน้า “ตามฉันมา ฉันรู้ว่าจะ
เจอเขาได้ที่ไหน” 

 พัฟกระโดดลงจากต้นไม้ขณะที่เหล่าลูกแมวพุ่งตัวผ่านถนนและกระโดดข้ามรั้วสวนสาธารณะ 
ซึ่งดัชเชสไม่มีทางให้พวกเขาเข้าสวนสาธารณะด้วยวิธีนี้นอกจากการผ่านทางประตู แต่นั่นไม่ใช่เรื่องที่พวก
ลูกแมวต้องใส่ใจในตอนนี้ พวกเขาได้เรียนรู้ว่า ในบางครั้ง การที่จะท าภารกิจใหญ่ส าเร็จ จะต้องลองท าสิ่ง
ใหม่ ๆ  

 เมื่อพวกเขาตามทันพัฟ เจ้ากระรอกก็พูดว่า “ก่อนหน้านี้ฉันเห็นเขาท่ีบ่อน้ า มาเถอะ” 

 ตอนนี้กลุ่มก้อนขนสี่ตัวก าลังวิ่งไปวิ่งมาผ่านทางเดินสวนลุกซอมบูรก์ ตรงไปยังบ่อน้ าใหญ่ ที่ซึ่ง
เหล่าสุนัขชอบพาเจ้าของมา 

 เมื่อพวกเขามาถึงบ่อน้ า กลับไม่มีวี่แววของปิแอร์ 

 “ปิแอร์” ตูลูสตะโกน “ปิแอร์” 

 เสียงหนึ่งดังขึ้นจากในบ่อน้ า “เพ่ือนของเธอคือสุนัขพันธุ์บูลด็อกใช่หรือไม่” ถามโดยหนึ่งในฝูง
เป็ดที่มองพวกเขาอยู่ 

 “ใช่แล้ว” มารีตอบ “เธอเห็นเขาบ้างไหม” 

 “เมื่อไม่กี่นาทีที่แล้ว” เป็ดบอก “เขาไล่ตามกลิ่นของสุนัขแปลกหน้าไป ฉันว่าเขาน่าจะไปที่น้ าพุ” 

 “ฉันรู้ทางลับสุดยอดของกระรอก” พัฟเอ่ย “ทางนี้” 
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 กลุ่มก้อนขนเริ่มเดินทางอีกครั้ง ผ่านพุ่มไม้และก้อนหิน ดัชเชสจะต้องไม่พอใจมากแน่ เมื่อพวก
เขามาถึงน้ าพุใหญ่ของสวนสาธารณะ เหล่าลูกแมวกวาดตามองรอบ ๆ หอบหายใจจากความเหน็ดเหนื่อย 

 “นั่น” แบร์ลิออซร้อง ใช้อุ้งเท้าชี้ 

 ปิแอร์ก าลังดมกลิ่นตามทาง หางส่ายไปมาอย่างตื่นเต้น 

 การแข่งขันเข้าหาปิแอร์เป็นคนแรกเริ่มต้นอีกครั้ง บรรดาลูกแมวต่างพากันวิ่งแซงหน้ากันและกัน 
แต่ตูลูสเป็นฝ่ายน า เมื่อเขาถึงปิแอร์ เขาหยุดชะงัก ตามด้วยมารี เมื่อเธอหยุด เธอสะดุดล้มทับตูลูส แบร์ลิ
ออซที่เห็นเหตุการณ์พยายามกระโดดข้ามทั้งสอง…แต่ทับลงบนหลังปิแอร์พอดี 

 “โฮ่ง” ปิแอร์เห่า 

 “ขอโทษนะ” แบร์ลิออซกล่าว “แล้วก…็สวัสดี” 

 “ปิแอร์” มารีเอ่ย “พวกเรามีเรื่องส าคัญมากต้องคุยกับนาย” 

 “ฮ่ึม ฉันก าลังไล่ตามกลิ่นของหมาตัวหนึ่งที่น่าสนใจมาก ๆ” ปิแอร์ถอนหายใจและมองเหล่าลูก
แมวอย่างร าคาญ “ขอให้เป็นเรื่องส าคัญอย่างที่พูดนะ” 

 ตูลูส มารี และแบร์ลิออซเริ่มพูดพร้อมกัน 

 “พวกเราอยากเปิดคาเฟ่ใหม่…” 

 “มันจะมีอาหาร เพลงและงานศิลป์…” 

 “พวกเราจะจัดการเอง แต่ต้องการความช่วยเหลือจากนายในการตุนของในห้องครัว…” 

 “โฮกกกกกกกกกกกกก” ปิแอร์เห่ายาว ๆ หยาบ ๆ 

 บรรดาลูกแมวเงียบลงทันใด แบร์ลิออซกระโดดลงจากหลังปิแอร์และรวมกลุ่มกับพ่ี ๆ 

 “พูดตรง ๆ เลยนะ” ปิแอร์เอ่ย “พวกเธออยากเปิดคาเฟ่สิ่งมีชีวิตเก่าอีกครั้งหรือ” 

 “เสิร์ฟของหวานและของคาว” มารีพูด 

 “กับเพลงแจ๊ส” แบร์ลิออซเสริม 

 “และงานศิลปะสวย ๆ บนผนัง” ตูลูสต่อท้าย 

 “ซึ่งพวกเธอสามตัวจะเป็น…คนดูแลจัดการหรือ” ปิแอร์ถาม 
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 “ใช่” มารีตอบ “ท างานเป็นทีม ใช่ไหมทุกตัว” 

 ตูลูสและแบร์ลีออซพยักหน้า 

 “คุณแม่บอกว่าหลายหัวดีกว่าหัวเดียว” มารีกล่าว 

 ปิแอร์ครุ่นคิด “แม่ของพวกเธอดูฉลาด แต่ฉันไม่แน่ใจ การปรับปรุงคาเฟ่เก่ามันไม่ใช่เรื่องง่าย ๆ 
จะต้องซ่อมเฟอร์นิเจอร์และทาสีใหม่ จาน ถ้วย กระทะอยู่กันกระจัดกระจายไปหมด พวกเธอจะต้องตาม
หาและล้างท าความสะอาด ทั้ง 

หมดจะใช้เวลานานมาก” 

 “พวกเรามีเวลา” ตูลูสบอก “มีเยอะมากด้วย!” 

 “และพลังงานล้นเหลือเสียด้วย” ปิแอร์พูดยิ้ม ๆ “แล้ววัตถุดิบล่ะ จะหาจากไหน” 

 “เอ่อ คือ…” แบร์ลีออซพูด “พวกเราหวังว่านายจะช่วยน ามันมาจากร้านอาหารข้างบนได้ 
เหมือนที่นายเคยท าให้ท่านชายราตรี” 

 “เหมือนวันเก่า ๆ ไง ปิแอร์” พัฟร้องมาจากก้อนหินที่เกาะอยู่ “ง่ า ๆ ๆ ” 

 “อ่า จริงสิ” ปิแอร์เอ่ยอย่างเพ้อฝัน รอยยิ้มปรากฏบนใบหน้า “เหมือนวันเก่า ๆ กับเพ่ือนของฉัน 
ท่านชายราตรี…” 

 มารี ตูลูส และแบร์ลิออซมองหน้ากัน ปิแอร์จะเห็นด้วยหรือเปล่านะ 

 แต่ปิแอร์ถอนหายใจ “ขอโทษนะเด็ก ๆ แต่ว่าไม่ล่ะ…ไม่ว่าฉันจะอยากเห็นภาพคาเฟ่เปิดใหม่แค่
ไหน ฉันก็นึกไม่ออก พวกเธอไม่รู้หรอกว่าการเปิดคาเฟ่มันเหนื่อยขนาดไหน” 

 ตูลูสกับแบร์ลิออซท าหูลู่หางตกอย่างผิดหวัง แต่ไม่ใช่กับมารี เธอหยัดตัวตรงขึ้น 

 “ให้พวกเราได้เห็นมันด้วยตัวเองสิ” เธอบอก 

 “ว่าไงนะ” ปิแอร์ถาม 

 “ให้พวกเราได้เห็นด้วยตัวเองว่าการเปิดคาเฟ่มันเหนื่อยขนาดไหน ให้พวกเราทดสอบก็ได้ ฉันจะ
ท าเมนูตัวอย่างให้ แบร์ลิออซ นายลองเล่นเพลงสักสองสามเพลง และตูลูส นายวาดภาพสวย ๆ มาประดับ
ก าแพงเขรอะ ๆ นั่นได้” 

 “เราต้องการลูกค้ามาทดสอบ” ตูลูสพูด 
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 “เรารู้จักใครที่อยากจะมาลองทานอาหารของเธอล่ะ มารี” แบร์ลิออซถาม 

 เหล่าลูกแมวต่างมองหน้ากันและมีความคิดเดียวกัน 

 “ร็อกเกอฟอร์” ทุกตัวร้องพร้อมกัน 

 “ให้เดานะ” ปิแอร์พูด “ชื่อจากชีสแบบนั้น ร็อกเกอฟอร์คงเป็นหนูล่ะสิ” 

 “หนึ่งในเพื่อนที่ดีที่สุดของเรา” ตูลูสบอก “เขาคอยช่วยเราเสมอ” 

 “แล้วเขาก็รู้จักพวกหนูหิว ๆ เยอะด้วย” แบร์ลิออซเสริม 

 ปิแอร์มองไปยังแบร์ลิออซ จากนั้นก็ตูลูส ตามด้วยมารี พวกเขาโน้มน้าวเขาพอหรือยังนะ 

 “พวกเธอเป็นลูกแมวที่มุ่งม่ันมาก” ปิแอร์เอ่ย ถอนหายใจ “ถ้าพวกเธอน าความมุ่งมั่นเหล่านั้นไป
ใช้ในการท าคาเฟ่ มันก็คงจะได้เรื่องบ้างแหละ” 

 “ถือว่านายเห็นด้วยหรือเปล่า” มารีถาม 

 ปิแอร์ยิ้มกว้างและพยักหน้า “เอาไงเอากัน” 

 มารียิ้มร่า “เย้ โอ้ ขอบคุณ ขอบคุณ คุณปิแอร์ เราจะไม่ท าให้ผิดหวัง แบร์ลิออซ นายกลับไปท่ี
บ้านและลองขอให้ร็อกเกอฟอร์มาเป็นตัวทดลองให้หน่อย ตูลูส นายไปกับเขาและไปเก็บอุปกรณ์วาดภาพ
นะ นายจะต้องเริ่มวาดตั้งแต่ตอนนี้” 

 “รับทราบ” สองพ่ีน้องตะโกนบอกและออกเดินทางไป 

 “โอ้” ปิแอร์พูด “หมายความว่า…พวกเธอจะเริ่มท าทุกอย่างตอนนี้” 

 “ส่วนตอนนี้ฉันจะคิดเมนูสักหน่อย” มารีกล่าว เดินไปมาระหว่างทางเดินสวนสาธารณะ “ปิแอร์ 
เราน าวัตถุดิบมาจากร้านอาหารได้ไหม” 

 ปิแอร์ฉุกคิดอยู่ชั่วครู่ “เราจะแอบเข้าไปในห้องครัวก่อนช่วงเที่ยง แต่มันเป็นเรื่องง่าย ๆ เมื่อก่อน
ฉันท าตลอด” 

 “พวกเรายังต้องหาจานอาหารและอุปกรณ์ในการอบขนม” มารีเตือนเขา 

 “ฉันว่าฉันจ าได้ว่าพวกมันอยู่ตรงไหน” ปิแอร์พูด 

 “ฉันช่วยด้วยนะ ฉันช่วยด้วยได้ไหม” พัฟที่อยู่บนก้อนหินถามข้ึน 

 มารีมองหางใหญ่ฟูของพัฟแกว่งไปมา จากนั้นเธอก็มีความคิดดี ๆ 
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 “พ้ืนคาเฟ่สกปรกมาก” มารีบอกเขา “นายช่วยปัดกวาดได้หรือเปล่า” 

 พัฟย่นจมูกสองสามทีก่อนจะตกลง “แน่นอน! ได้สิ ใช่ ไม่มีปัญหา” 

 เขากระโดดลงจากก้อนหินและหายไปในพุ่มไม้ 

 “ถ้าเราจะไปน าวัตถุดิบมาจากร้านอาหาร” ปิแอร์พูด “เราต้องรีบหน่อย” 

 มารีตามปิแอร์ออกจากสวนสาธารณะ ข้ามถนนไปถึงร้านขายเบียร์ลุกซอมบูรก์ เขาข่วนหน้าต่าง
ด้านหน้าขณะที่มารีซ่อนใต้เก้าอ้ีตัวหนึ่งซึ่งอยู่กับโต๊ะบริเวณด้านนอก มนุษย์คนหนึ่งเดินมาเปิดประตู  

 “ไปเที่ยวเล่นมาอีกแล้วหรือ ปิแอร์” มนุษย์คนนั้นถามเขา ปิแอร์เห่าเบา ๆ และเข้าไปในร้าน 
ตอนที่พนักงานมองไปทางอ่ืน มารีแอบเข้าไปตามหลังปิแอร์ 

 แต่เธอเผลอน าหางปัดผ่านขาของมนุษย์คนนั้น 

  

บทที่ 5 

 “หืม” พนักงานเอ่ย มองลงมาด้านล่าง 

 มารีพุ่งตัวอย่างรวดเร็วไปหลบหลังปิแอร์ พนักงานไม่เห็นเธอ เขาจึงยักไหล่และปิดประตู แล้ว
เดินจากไป 

 “ฮ่ึม!” ปิแอร์พูด “เกือบแล้ว” 

 “การเกิดมาตัวเล็กก็เป็นข้อดีเหมือนกันนะ” มารีเสริม 

 “ตามฉันมา ห้องครัวอยู่ทางนั้น” 

 ไม่นานมารีและปิแอร์ก็ลงบันไดทางด้านหลังของร้านอาหารไปยังคาเฟ่สิ่งมีชีวิตเก่า ต่างแบก
ตะกร้าที่เต็มไปด้วยผลไม้ ถั่ว ครีม แป้ง เนย ไข่ และอ่ืน ๆ อีกหลายอย่าง 

 เมื่อมารีได้เห็นสภาพคาเฟ่ในปัจจุบันเธอก็เกือบท าตะกร้าหล่น พื้นทั้งหมดสะอาดสะอ้านและ
วาววับ 

 พัฟนั่งอยู่ตรงชานหน้าต่าง ก าลังหวีหางตัวเอง “ฉันท าได้ดีไหม ดีไหม ใช่ไหม ใช่ไหม” 

 “ดีหรือ” มารีหัวเราะ “พัฟ นายท าไดย้อดเยี่ยม ฉันไม่รู้จะขอบคุณนายอย่างไรดี” 

 “สามค า: ลูกโอ๊ก เบอร์รี่ ทาร์ต ทาร์ตเบอร์รี่ลูกโอ๊ก จ าไว้นะ” 
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 ขณะที่เขาพุ่งตัวออกจากประตูไปยังตรอก มารีตะโกนตามหลัง “รับทราบ” 

 ตูลูสและแบร์ลีออซกลับมา ไม่มีเวลาให้รีรอ ร็อกเกอฟอร์ตกลงที่จะทดลองเป็นลูกค้าให้พวกเขา
อย่างเต็มใจและจะมาที่นี่ในอีกไม่นาน ร่วมด้วยผองเพ่ือนหนูหิวโซ 

 มารีน าถาดขนมปังชีสถั่วเข้าเตาอบ พวกมันหน้าตาไม่ได้เหมือนที่เธอเคยท ากับหลุยส์สักทีเดียว 
แต่เธอหวังว่ามันจะรสชาติแบบเดียวกัน แบร์ลิออซก าลังฝึกเล่นเปียโนเก่า ๆ ขณะที่ตูลูสก าลังวาดภาพ มา
รีเริ่มล้างจานใบเก่า ๆ ที่เธอเจอในครัว เสียงเพลงของแบร์ลิออซดังลอดเข้ามาในครัว เขาก าลังร้องเพลง 
scales and arpeggios 

 “เอ่ออออ” มารีบ่น “ฟังแล้วดูเหมือนเปียโนนั่นเกลียดเพลง scales and arpeggios เราโชคดี
นะท่ีคุณแม่ไม่ได้อยู่ที่นี่” 

 “ไม่ใช่ความผิดฉันนะ” แบร์ลิออซตอบ “ฉันพยายามแก้เสียงแล้ว แต่ท าอะไรไม่ได้เลย” 

 “งั้นนายก็ช่วยหยุดเล่นจนกว่าเราจะหาคนมาแก้เสียงเปียโนได้ไหม มันรบกวนสมาธิจริง ๆ” 

 “ตูลูสก็ยังดูมีสมาธิดีอยู่นี่” แบร์ลีออซชี้ไปที่พ่ีชายที่ก าลังใช้อุ้งเท้าตักสีเขียวจากถังสี 

 “นายก็รู้นี่ว่าเวลาเขาท างานศิลปะ” มารีพูด “เขาไม่สนใจสิ่งรอบข้างหรอก” 

 ทั้งสองมองตูลูสอยู่สักพัก เขาปาดกลุ่มก้อนสีเขียวใกล้ ๆ กับสีชมพู 

 “นี่ ตูลูส” แบร์ลิออซเรียก ขยับเข้าไปใกล้ “นายวาดอะไรอยู่น่ะ ฉันนึกว่านายจะวาดหน้าต่างที่
เหมือนกับทิวทัศน์สวนสาธารณะเสียอีก” 

 ตูลูสมองน้องชาย “อะแฮ่ม นี่คือสิ่งที่ฉันจะวาด” 

 “จริงหรือ” มารีถาม “ดูเหมือนนายแค่ป้ายสีไปทั่ว ๆ เลย” 

 “มันคือศิลปะสมัยใหม่” ตูลูสบอก “แล้วมันก็ดีกว่าเพลงจากเปียโนพัง ๆ ของนายด้วย” 

 สองพ่ีน้องท าหน้านิ่วคิ้วขมวดใส่กัน ขณะที่มารีมองไปรอบ ๆ ก าแพง บนสุดของภาพวาดมี
ตัวอักษรใหญ่ ๆ เขียนไว้ว่า ร้านภาพวาดและขนมอบ 

 “แล้วนั่นมันคืออะไร” มารีถามตูลูส ชี้ไปที่ตัวอักษร 

 “นั่นคือชื่อที่ฉันตั้ง เธอชอบไหม”  
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 “แต่ที่นี้ไม่ใช่คาเฟ่เกี่ยวกับภาพวาด” แบร์ลิออซประท้วง “อีกอย่าง ฉันมีชื่อที่ดีกว่านั้นอีก ชื่อ 
ร้านขนมอบกับเพลงแจ๊สสนั่นหวั่นไหวซาบซ่า” 

 มารีกับตูลูสมองหน้ากัน 

 “มันพูดยากเกินไปนะ” มารีกล่าว “แล้วเราก็อยากเล่นเพลงอ่ืนนอกจากเพลงแจ๊สด้วย” 

 “ให้ฉันเดา” แบร์ลีออซพูด “เธอมีชื่อในใจอยู่แล้วใช่ไหม” 

 “ก็นะ…” มารีพูดยิ้ม ๆ “นี่เป็นคาเฟ่สัตว์ใช่ไหมล่ะ แล้วอาหารก็จะอร่อย ฉันเลยคิดว่าจะตั้งชื่อ 
คาเฟ่หางแสนอร่อย” 

 “อ๋ี” ตูลูสพูด “ฟังแล้วเหมือนเอาหางมาท าอาหารเลย” 

 ตูลูสกับแบร์ลิออซหัวเราะ ขณะที่มารีนั่งคิด “ก็จริงอยู่ที่ว่ามันฟังดูแปลก แต่ไม่เห็นจะต้องล้อกัน
เลยนี่” 

 ทันใดนั้น แบร์ลิออซก็หยุดหัวเราะและลุกข้ึนนั่ง “ได้กลิ่นอะไรไหม้ไหม” เขาถาม 

 มารีดมอากาศ “ขนมปังของฉัน” เธอร้องและรีบเข้าไปในห้องครัว 

 เมื่อเธอเปิดเตาอบ ควันสีเทาก็ลอยออกมา มารีหยิบถาดออกมาวางบนเคาท์เตอร์ หนึ่งในขนมปัง
มีไฟติด เธอเป่ามันเหมือนกับเป่าเค้กวันเกิดจนไฟดับไป แต่ขนมปังอีกก้อนดันด าไปทั้งก้อนและไหม้
ด้านล่าง 

 มารีทรุดตัวลงกับพ้ืน น้ าตาคลอ 

 “บางทีปิแอร์อาจจะพูดถูก” เธอเอ่ย “บางทีการเปิดคาเฟ่อาจจะยากไป โดยเฉพาะส าหรับพวก
เรา พวกเราไม่สามารถท าอะไรที่ไม่จบลงด้วยการทะเลาะกันได้” 

 หางของแบร์ลิออซตกลง ตูลูสวางอุ้งเท้าลงกับพ้ืน ทั้งสองแลกเปลี่ยนสายตารู้สึกผิดต่อกันและ
ขยับเข้าไปหามารี 

 แบร์ลีออซเลียจมูกของมารีอย่างปลอบโยน “ฉันขอโทษนะที่ล้อชื่อท่ีเธอตั้ง” 

 “ฉันเสียใจด้วยนะท่ีขนมปังของเธอไหม้” ตูลูสเสริม เข้าไปคลอเคลียเธอ “ฉันจะวาดรูปให้สวย
กว่านี้ และแบร์ลิออซจะหาทางซ่อมเปียโน ใช่ไหม แบร์ลิออซ” 

 แบร์ลิออซผงกหัวและพูดว่า “อย่ายอมแพ้นะ มารี ฉันรู้ว่าพวกเราท าได้” 
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 มารีปาดน้ าตาด้วยอุ้งเท้าข้างหนึ่งและมองไปยังพี่น้องของเธอ “นี่ พวกเธอรู้จักพูดขอโทษท้ังที่ไม่
มีคุณแม่คอยเตือนแล้ว บางทีพวกเราอาจจะสามารถท างานเป็นทีมได้” 

 “บางทีพวกเราอาจจะแค่ต้องการตัวช่วย” ตูลูสเสนอ 

 มารีลุกขึ้นนั่งตัวตรง “ใช่แล้ว และฉันก็รู้ว่าพวกเราต้องไปหาใคร” 

 

บทที่ 6 

 “ฉันต้องกลับบ้าน” มารีเอ่ย 

 “ท าไมล่ะ” แบร์ลิออซถามอย่างสงสัย 

 “บ้านคือที่ที่มีห้องของแมวจรจัด” มารีพูดต่อ “และห้องของแมวจรจัดคือที่ที่หลุยส์อยู่ หลุยส์
เป็นเชฟ ดังนั้นเขาจะช่วยฉันเรื่องเมนูได้” 

 “ความคิดเยี่ยม มารี” ตูลูสร้อง “เราไปกับเธอได้ถ้าเธออยาก เราควรไปไหนไปด้วยกันเป็นทีม” 

 มารีคิดอยู่ครู่หนึ่ง “ในตอนนี้ ฉันคิดว่าการท างานเป็นทีมคือการที่นายตั้งใจวาดรูป และแบร์ลิ
ออซก็ตั้งใจหาทางซ่อมเปียโน เราจะได้ท าเสร็จทั้งสามอย่างพร้อม ๆ กัน” 

 “ฉันเห็นด้วย” แบร์ลิออซพูด และตูลูสพยักหน้าอย่างเห็นด้วย 

 “ฉันจะกลับมาให้เร็วที่สุด” มารีบอกพวกเขา 

 เธอกระโจนออกทางประตูลับและวิ่งกลับบ้าน จินตนาการถึงอาหารมากมายในคาเฟ่ที่หลุยส์
สามารถช่วยเธอท าได้ เมื่อเธอมาถึงบ้านของคุณผู้หญิง เธอวิ่งผ่านประตูแมว จากนั้นผ่านบันไดและลงไป
ยังทางเดินหลัก แล้วจึงผลักประตูไม้บานใหญ่ของห้องของแมวจรจัดให้เปิดออก 

 เธอพบหลุยส์นอนขดตัวอยู่บนเบาะสีม่วงอมแดงข้างเตาผิง เขาก าลังนอนหลับสนิทโดยที่อุ้งเท้า
และหนวดกระตุก 

 “หลุยส์” มารีกระซิบ เมื่อเขาไม่ตื่นเธอจึงเรียกดังขึ้น “หลุยส์” 

 ตาข้างหนึ่งลืมขึ้น และตามด้วยอีกข้าง “เธอไหวหรือเปล่า มารี” หลุยส์กล่าวพร้อมกับเงยหน้าขึ้น 
“เธอดูเหนื่อยนะ” 
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 มารีนึกค าพูดไม่ออกอยู่ขณะหนึ่ง “ฉันวิ่งมาตลอดทางถึงท่ีนี่…ที่จริง สิ่งแรกที่ฉันต้องบอกนายคือ 
ฉันกับพ่ีน้องของฉันอยากจะเปิดคาเฟ่ส าหรับสัตว์ในปารีส เราจะเสิร์ฟครัวซองต์แมวเหมียวและขนมปังชีส
ถั่วและมูสแซลม่อนและอีกหลาย ๆ อย่างที่นายเคยสอนฉันท า” 

 “อ้า มารี” ดวงตาของหลุยส์เป็นประกาย “มันฟังดูน่าทึ่ง” 

 “แต่อย่างแรกคือ เราต้องลองทดสอบเพ่ือพิสูจน์ว่าเราท าได้ และฉันก็รู้ว่าเราท าได้ มันก็แค่…แบบ
ว่า เราต้องการความช่วยเหลือนิดหน่อย แน่นอนว่า ความเชี่ยวชาญในฐานะเชฟของนายต้องช่วยได้แน่ ๆ 
คุณหลุยส์ ช่วยพวกเราหน่อยได้ไหม” 

 “ช่วยพวกเธอท าอาหารส าหรับคาเฟ่หรือ” หลุยส์ฉุกคิด “ฉันไม่ได้ท าอะไรแบบนั้นมาหลายปีแล้ว 
บางทีอาจจะถึงเวลาแล้วก็ได้” 

 “โอ้ ขอบคุณ หลุยส์” มารีร้อง สวมกอดเขา “แค่รอจนกว่านายจะได้พบปิแอร์” 

 หลุยส์หรี่ตา “ปิแอร์หรือ” 

 “เพ่ือนใหม่ของพวกเราเอง คาเฟ่นี้ตั้งอยู่ลับ ๆ ที่ชั้นใต้ดินของร้านอาหารที่มนุษย์ของปิแอร์เป็น
เจ้าของ ร้านขายเบียร์ลุกซอมบูรก์ที่อยู่ใกล้กับสวนสาธารณะ เมื่อก่อนมันถูกเรียกว่าคาเฟ่ของสิ่งมี…” 

 หลุยส์ยกอุ้งเท้าขึ้นเพ่ือบอกให้มารีหยุด “ฉันขอโทษ ฉันเข้าใจผิดไป ฉันคงช่วยพวกเธอไม่ได้
หรอก” 

 “ว่าไงนะ” 

 “ฉันแค่จ าได้ว่า-เธอก็รู้ ฉันค่อนข้างยุ่ง-โชคไม่ดีเลย ฉันมีที่ท่ีต้องไปตอนนี้น่ะ นี่ก็สายแล้วด้วย” 

 พูดจบ หลุยส์ก็เร่งรีบออกไปจากห้อง 

 มารีกระพริบตาปริบ ๆ มองต าแหน่งที่หลุยส์เคยนั่ง “มันเกิดอะไรขึ้นกันเนี่ย” 

 เธอท าอะไรผิดไปหรือเปล่า เขารีบไปไหนกันนะ ท าไมตอนแรกเขาถึงบอกว่าช่วยได้ แล้วจู่ ๆ ก็
เปลี่ยนใจ และตอนนี้เธอควรท าอะไรต่อ ถ้ามารีกับพ่ีน้องของเธอท าการทดสอบครั้งนี้พลาด การเปิดคาเฟ่
ก็คงเลิกหวังไปได้เลย 

 เธอต้องการคิด มารีออกจากห้องของแมวจรจัดและตรงไปยังที่ที่หนึ่ง ที่ที่เธอสามารถอยู่ตัว
เดียวกับความคิดของเธอได้ ที่พิเศษที่ไม่มีใครรู้ 
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 มารีคลานเข้าไปในห้องเรียนลับของคุณผู้หญิง จากนั้นก็กระโดดอย่างเบาเสียงขึ้นไปบนลิ้นชักท่ี
เปิดอยู่ และกองหนังสือซึ่งวางทับกัน จากนั้นก็ด้านหลังของเก้าอ้ี และท้ายสุด ด้านบนของชั้นหนังสือข้าง
หน้าต่าง เธอนอนลงโดยวางหัวของเธอซบกับอุ้งเท้า หลับตาลงหลีกหนีแสงอาทิตย์ที่ส่องเข้ามาจากด้าน
นอก 

 เธอนึกถึงความฝันของเธอ ซึ่งเธอก าลังเสิร์ฟอาหารให้กับเหล่าสัตว์อย่างวุ่นวายในร้านขนมอบ 
มากไปกว่านั้น เสียงเพลงของแบร์ลิออซดังคลออย่างต่อเนื่องและภาพวาดของตูลูสที่ช่วยเพิ่มสีสันให้กับ
ก าแพง ลูกแมวทั้งสามต่างร่าเริงและภูมิใจกับการท างานเป็นทีมของพวกเขา 

 ตุบ 

 บางอย่างที่มีขนดกและหนักตกลงมาทับเธอ มารีลืมตาขึ้นเพ่ือพบกับตูลูสที่ก าลังยิ้มกว้าง 

 “ดูเหมือนพวกเราจะเจอที่ซ่อนของเธอแล้ว” เขาพูด 

 “ฉันจะเอาคืนครั้งหน้าตอนที่นายก าลังนอนหลับฝันดี” มารีกล่าวกลั้วหัวเราะพร้อมกับปัดโบว์
ของตูลูส 

 “หลุยส์ว่าอย่างไรบ้าง” แบร์ลิออซเอ่ยจากด้านล่าง “เขาจะช่วยพวกเราไหม แล้วเธอมาท าอะไร
ที่นี่ตอนที่พวกเรามีงานที่คาเฟ่เยอะเป็นกอง” 

 มารีมองไปที่น้องชาย มีถุงผ้าจิ๋วถุงหนึ่งกองอยู่ที่เท้าของเขา 

 “แล้วท าไมนายไม่อยู่ที่คาเฟ่” เธอถาม 

 “เราเจอบางอย่างที่น่าสนใจมาก ลงมาดูสิ” 

 มารีถอนหายใจขณะยืนขึ้นและลงไปหาน้องชายของเธอ ตามด้วยตูลูส 

 “มีรูปถ่ายจากคาเฟ่สิ่งมีชีวิตเยอะเลย” แบร์ลิออซพูดเมื่อทุกคนลงมาด้านล่างแล้ว เขาดันถุงผ้า
ไปหามารี “ฉันเจอมันในกล่องที่ติดอยู่ข้างในเปียโน นั่นคือเหตุผลที่ท าให้เปียโนเสียงเพ้ียน” 

 แบร์ลิออซเปิดถุงผ้า รูปถ่ายมากมายทะลักออกมา สัตว์ทุกรูปแบบถ่ายกับโต๊ะที่คาเฟ่ หนูบ้าน
และหนูท่อและกระต่าย  ชิปมังก์และกระรอกและกระรอกดิน นกพิราบและเป็ดและห่าน หมาและแมว
และ-ว้าว-แม้กระทั่งหมู 

 “ดูทุกคนมีความสุขมาก” มารีพูดอย่างละห้อย “ฉันดีใจที่นายเจอสิ่งนี้ แบร์ลิออซ มันเป็นแรง
บันดาลใจในการท างานในคาเฟ่ของฉัน” 
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 “นี่” ตูลูสทัก ชี้อุ้งเท้าไปยังรูปใบหนึ่ง “นั่นปิแอร์” 

 มารีขยับเข้าไปมองใกล้ ๆ ในรูป ปิแอร์ยืนอยู่ใต้ป้ายที่เขียนว่า ยินดีต้อนรับสู่คาเฟ่ของสิ่งมีชีวิต 

 ข้าง ๆ กันนั้น มีแมวขนดกสีด า-ที่ดูคุ้นตามาก 

 “นี่มันหลุยส์นี่” มารีร้อง “พวกเขารู้จักกัน พอมาคิดดูดี ๆ แล้ว ตอนนั้นหลุยส์เปลี่ยนใจหลังจาก
ได้ยินชื่อปิแอร์…” 

 แบร์ลิออซชี้ไปที่อีกรูปหนึ่ง ในนั้น หลุยส์ยืนด้วยขาหลังอยู่ในห้องครัว ก าลังถือถาดครัวซองต์แมว
เหมียว 

 “อืมมม” ตูลูสพูด “มองรูปนี้แล้วชักหิวแหะ” 

 “หมวกเชฟของเขาเขียนว่าอะไรน่ะ” แบร์ลิออซถาม 

 มารีเลื่อนหน้าเข้าไปใกล้เพ่ือให้สามารถอ่านตัวอักษรบนหมวกได้ 

 “โอ้ เหมียว พระเจ้า” เธอพูด “มันเขียนว่า ‘ท่านชายราตรี’ หลุยส์คือท่านชายราตรี” 

 “ใช่แล้ว” เสียงหนึ่งดังขึ้นจากด้านหลังพวกเขา “ฉันคือท่านชายราตรี” 

 

บทที่ 7 

 “หลุยส์” มารีร้อง 

 แมวด าขนดกนั่งอยู่ตรงประตูห้องเรียนของคุณผู้หญิง บนพื้นด้านหน้าเขามีหมวกเชฟวางอยู่ 

 “ฉันขอโทษที่วิ่งหนีไปดื้อ ๆ แบบนั้น” เขาเอ่ย “ฉันแค่ตกใจที่ได้ยินเธอพูดถึงปิแอร์กับคาเฟ่
สิ่งมีชีวิต เธอรู้ดี พวกเราเป็นแมว และแมวเกลียดเรื่องน่าตกใจ” 

 “ฉันงง” แบร์ลิออซพูด “ปิแอร์บอกเราว่าท่านชายราตรีกับมนุษย์ของเขาย้ายไปอเมริกา” 

 “นั้นเป็นแผนก่อนหน้านี้” หลุยส์พูด “แต่ก่อนที่เราจะออกเดินทาง ฉันตระหนักได้ว่าฉันคงจะ
คิดถึงปารีสมาก ๆ มนุษย์ของฉันก็ดูออกว่าฉันไม่อยากย้าย เขาจึงปล่อยให้ฉันอยู่ที่นี่ ฉันอยากใช้ชีวิตเยี่ยง
แมวจรจัดมาตลอด! ฉันมีความสุข แต่ฉันก็อยากพบปิแอร์ เพ่ือนของฉัน” 

 “แล้วท าไมนายไม่ไปบอกเขาว่านายยังอยู่ที่นี่ล่ะ” ตูลูสถาม 



41 
 

 
 

 หลุยส์คอตก “ปิแอร์เป็นสุนัขที่ซื่อสัตย์มาก ตอนแรกฉันกังวลว่าเขาจะยังโกรธฉันอยู่เพราะมนุษย์
ของเขาโกรธมนุษย์ของฉัน แล้วพวกเราก็ทะเลาะกันรุนแรง เมื่อเวลาผ่านไป การจะกลับไปพบกันก็เป็น
เรื่องยาก” 

 “โอ้ หลุยส์…” มารีเอ่ย “ฉันคิดว่าปิแอร์ก็คิดถึงนายมาก ๆ นายควรจะได้เห็นได้เห็นสีหน้าของ
เขาตอนที่พูดถึงท่านชายราตรีและความสนุกกับการบริหารคาเฟ่ของพวกนาย” 

 “เขาจ าความสนุกเหล่านั้นได้หรือ” หลุยส์ถามด้วยใบหน้าคาดหวัง 

 “ใช่” มารีกล่าว “และนายด้วยเช่นกัน เราต้องให้พวกนายกลับมาพบกัน” 

 หลุยส์โบกอุ้งเท้า “อย่าห่วงเลย เรามีการทดสอบคาเฟ่ที่ต้องจัดการ” 

 “แต่อย่างแรก เรามีมิตรภาพที่ต้องช่วยเหลือ” มารีพูด 

 “นั่นส าคัญกว่า” แบร์ลิออซเสริม 

 ตูลูสคิดอยู่ครู่หนึ่ง จากนั้นจึงร้องว่า “นี่ ฉันมีแผนส าหรับทั้งสองอย่างนี้” 

 

 แสงอาทิตย์ยามบ่ายส่องผ่านหน้าต่างบานเล็กของคาเฟ่ ท าให้เกิดลวดลายต่าง ๆ บนพ้ืน ตูลูส
ก าลังวาดภาพ ขณะที่แบร์ลิออซซ่อมขาโต๊ะที่พังด้วยเศษหมากฝรั่งที่เขาเจอในตรอก 

 เขาหยุด ดมอากาศ และหันไปหาพี่ชาย “อืมมม” เขาพึมพ า “ครมีสด” 

 ตูลูสผงกหัว “ชีสด้วย และผักโขม และอาจจะมะเขือเทศ” 

 “มีไข่ด้วย พวกเขาต้องก าลังท าคีชอยู่แน่เลย” 

 ทั้งสองส่งเสียงครางกับความคิดแสนอร่อย 

 ในครัว มารีสอดส่องดูเตาอบ หลุยส์ได้ซ่อมมันแล้วแต่เธอก็ยังกังวลจากเหตุการณ์อาหารติดไฟ
ครั้งก่อน  แมวด ายืนอยู่ข้างเคาน์เตอร์ ก าลังผสมแป้งคุกก้ี 

 ก๊อก ก๊อก 

 “สวัสดี” เสียงเล็กแหลมดังลอดมาจากด้านนอกประตูลับของคาเฟ่ “พวกลูกแมวอยู่ที่นี่ไหม” 

 “ร็อกเกอฟอร์นี่” แบร์ลิออซบอกตูลูส “ไปพาเขาเข้ามาเถอะ” 

 ตูลูสเปิดประตูเพ่ือพบกับเพ่ือนหนูของพวกเขา ซึ่งสวมหมวกสีแดงใบจิ๋วและเสื้อโค้ท 



42 
 

 
 

 “ว่าไง แบร์ลิออซ” ร็อกเกอฟอร์เอ่ย เขยิบไปด้านข้างเผยให้เห็นหนูอีกสามตัว ซึ่งสวมเสื้อโค้
ทเช่นเดียวกัน “ลูกพ่ีลูกน้องฉันเอง บรี และลูกพ่ีลูกน้องอีกคน กาม็องแบร์ และลูกพ่ีลูกน้องอีกคนของอีก
คน มุนสแตร์” 

 “ยินดีต้อนรับสู่คาเฟ่ของเรา” ตูลูสกล่าว และเดินน าพวกเขาไปยังโต๊ะที่มีขนาดเดียวกับหนู “ฉัน
จะดูแลเสื้อโค้ทพวกนายเอง” 

 “อาหารพวกนายใกล้จะเสร็จแล้วล่ะ” แบร์ลิออซพูด “ฉันจะเล่นเพลงให้ฟังระหว่างรอ” 

 แบร์ลิออซนั่งเก้าอ้ีเปียโนและเริ่มบรรเลงเพลงแจ๊สใหม่ของเขา เครื่องดนตรีฟังดูดีขึ้นมากหลังจาก
น ากล่องที่ติดอยู่ด้านในออกไป 

 ปิแอร์ปรากฏตัวที่บรรไดด้านหลัง “ถึงเวลาหรือยัง” เขาเรียก “ดมจากกลิ่นแล้วน่าจะถึงแล้วนะ” 

 “ใช่” ตูลูสบอกเขา ชี้ไปที่โต๊ะขนาดส าหรับหมาที่มีจานชามและช้อนส้อมเตรียมไว้ “เราเตรียม
โต๊ะนี้ไว้ส าหรับนาย” 

 “ชู่” มารีกระซิบเรียกพ่ีน้องจากประตูห้องครัว “มานี่ โบว์พวกนายเบี้ยวแล้ว” 

 แบร์ลิออซและตูลูสปล่อยให้มารีจัดการกับโบว์ที่คอ 

 “ได้แล้ว” มารีพูดเมื่อเธอจัดการเสร็จ “ส่วนนี่รถเข็นที่มีคีชกับน้ ามะนาว อย่าท าอะไรหล่นเชียว
นะ!” 

 “แน่นอน คุณเชฟ” แบร์ลิออซพูด เขาเข็นรถเข็นไปหาร็อกเกอฟอร์ ลูกพ่ีลูกน้องของเขา และ
ปิแอร์ เขากับตูลูสยังวางอาหารทั้งหมดไม่เสร็จ ร็อกเกอฟอร์ก็ร้องว่า “อา-หร่อย-มาก อา-หร่อย-มาก-มาก
เลย” 

 พวกหนูรุมกินคีชอย่างตะกละตะกลาม แต่ปิแอร์กลับทานอย่างละเมียดละไม เขาตักใส่ปากและ
เคี้ยวช้า ๆ 

 “ฮ่ึม” ปิแอร์เอ่ย “รสชาติคล้ายที่ท่านชายราตรีท ามากจนน่าขนลุก มันชวนให้นึกถึงความทรงจ า
หลายอย่าง” 

 “ความทรงจ าที่ดีหรือ” แบร์ลิออซถาม 

 “แน่นอน” ปิแอร์กล่าวพร้อมรอยยิ้ม “ถึงฉันจะต้องขอบอกว่าคีชนี้อร่อยกว่าที่เขาเคยท า คีชของ
เขาน่ะ…ใส่ชีสมากไปหน่อย” 
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 “ใส่ชีสมากไปหรือ” ใครบางคนพูดออกมาจากในครัว “นายเป็นคนบอกเองว่าให้ใส่ชีสเพ่ิม” 

 ปิแอร์หยุดเคี้ยวทันควัน และกลืนขนมเข้าไปทั้งก้อน เขาหันช้า ๆ ไปตามเสียงและพบกับหลุยส์ที่
ยืนอยู่ตรงประตูห้องครัว เขาอ้าปากค้าง 

 “ร-ร-ราตรี” เขาติดอ่าง 

 แบร์ลิออซและตูลูสเข้าไปในห้องครัวเพื่อไปรวมตัวกับมารี ลูกแมวทั้งสามหมอบลงมองดู
เหตุการณ์ที่จะเกิดขึ้น 

 “สวัสดี” หลุยส์เอ่ย ก้าวเดินไปข้างหน้าเล็กน้อย “ดีใจที่ได้เจอนายนะ” 

 “น-น-นายมาท าอะไรที่นี่” ปิแอร์ถาม 

 “ฉันมาช่วยเพื่อนของฉัน แบร์ลิออซ ตูลูส และมารีเรียนรู้ที่จะเปิดคาเฟ่ บรรดาสัตว์ในปารีส
ต้องการแหล่งอาหารอีกครั้ง นายว่าไหม” 

 ปิแอร์กระโดดลงจากเก้าอ้ีและเคลื่อนตัวเข้าไปใกล้หลุยส์จนจมูกของพวกเขาเกือบชนกัน 

 “ฉันนึกว่านายอยู่ที่อเมริกา” ปิแอร์พูด 

 “ฉันนึกว่านายจะไม่อยากคุยกับฉันอีกตลอดกาล” หลุยส์พูดตอบ “การทะเลาะกันครั้งนั้นรุนแรง
จนมนุษย์ของฉันบอกมนุษย์ของนายว่าเขาจะจากไป” 

 “ก็จริง” ปิแอร์พยักหน้า “แต่เราไม่ควรให้การทะเลาะกันครั้งเดียวมาท าลายมิตรภาพของเรา” 
 “ฉันเห็นด้วย” หลุยส์ก้มหัว “มันสายไปไหมที่ฉันจะพูดขอโทษ” 

 “ไม่ส าหรับฉัน” ปิแอร์ตอบ “ฉันก็ขอโทษเหมือนกัน เพื่อน ฮ่ึม ฉันคิดถึงนายเหลือเกิน” 

 พวกเขาชนจมูกกัน พวกลูกแมวมองหน้ากันอย่างตื่นเต้น ส าเร็จ 

 “คีชของฉันตอนนั้นใส่ชีสมากไปใช่ไหม” หลุยส์เสริม “ฉันรู้แล้วว่าไม่ควรใส่มากไป” 

 สุนัขบูลด็อกสีน้ าตาลขาวกับแมวขนดกสีด าต่างหัวเราะ 

 ผ่านไปครู่หนึ่ง ตูลูสเข้าหาพวกเขาและพูดว่า “นี่ ปิแอร์ การทดสอบเป็นอย่างไร นายว่าพวกเรา
จะเปิดคาเฟ่ได้ไหม” 

 ปิแอร์ยิ้ม “ฮ่ึม แน่นอน บางทีพวกเธอควรขอให้ท่านชายราตรีมาช่วยด้วย” 

 เหล่าลูกแมวกระโดดโลดเต้นอย่างดีใจ “เย้! วู้ว” 
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 “แต่ฉันไม่ได้เห็นด้วยอย่างเป็นทางการนะ” ปิแอร์เสริม “จนกว่าพวกเธอจะตกลงท าบางอย่าง” 

 มารี แบร์ลิออซ และตูลูสหยุดชะงัก  บางอย่างหรือ 

 “ชื่อของคาเฟ่” ปิแอร์พูดต่อ “ฉันฝันถึงมันเมื่อคืน” 

 เขายกอุ้งเท้าขึ้นวางตรงภาพวาดของตูลูสในต าแหน่งที่ตัวอักษรจะปรากฏ “ร้านขนมอุ้งเท้า 
เหมียวหง่าว” 

 ทุกคนเงียบไปพักหนึ่ง 

 “ฉันรักมัน” แบร์ลิออซร้อง 

 “ฮ่าฮ่าฮ่า” ตูลูสหัวเราะ “ใช่เลย!” 

 “นั่นเป็นชื่อที่ดีมาก” มารีพูด รีบเข้าไปนัวเนียเจ้าบูลด็อก “ขอบคุณ คุณปิแอร์ ขอบคุณ” 

 “สามัคคีคือพลัง” หลุยส์เอ่ย 

 แบร์ลิออซคิดอยู่ครู่หนึ่งและกล่าวว่า “ทุกสิ่งล้วนดีขึ้นเมื่อเรายอมรับความแตกต่างและร่วมมือซึ่ง
กันและกัน” 

 “ใช่แล้ว” ปิแอร์เห็นด้วย “และมันก็เป็นเรื่องดี…เพราะเรายังมีงานให้ท าอีกเยอะ” 

 

บทที่ 8 

 ยินดีต้อนรับเพ่ือน ๆ ทุกคน ไม่ว่าคุณจะมีขน หนัง หรือขนนก 

 ร่วมสนุกได้ที่ ร้านขนมอุ้งเท้า เหมียวหง่าว 

 บนบันไดพาด ตูลูสจบตัวอักษรสุดท้ายของค าขวัญของร้าน ตัวอักษรเหล่านั้นเป็นสีทองสว่าง 
ด้านล่าง เป็นภาพสวนสาธารณะที่เขาวาดโดยใช้สีเขียวส าหรับใบไม้และหญ้า สีน้ าตาลส าหรับทางเดิน 
และสีฟ้าส าหรับท้องฟ้า 

 วันนี้เป็นวันเปิดร้านของคาเฟ่ใหม่ 

 “ยิ่งมองเท่าไหร่ฉันก็ยิ่งรู้สึกว่าสวนสาธารณะมันงดงามมากเท่านั้น” มารีเอ่ย เธอยืนอยู่ข้างรถเข็น
ที่เต็มไปด้วยบิสกิตรูปกระดูกสุนัขท่ีเพ่ิงอบใหม่ ๆ มองดูภาพวาด “นายวาดสวยมาก ตูลูส” 
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 “ก าแพงอีกฝั่งก็เท่เหมือนกัน” แบร์ลิออซกล่าวจากเก้าอ้ีเปียโน เขามองขึ้นไปบนก าแพงที่ตูลู
สแขวนภาพวาดหลากหลายภาพที่วาดโดยผองเพ่ือนแมวตัวอ่ืน ๆ หนึ่งในนั้นเป็นภาพวาดของปลาที่มีชื่อ
ว่า  ฉันรักทูน่า อีกภาพหนึ่งเป็นวิวด้านบนของปารีสในตอนกลางคืน ห้อมล้อมไปด้วยดวงดาว โดยมีชื่อ
ง่าย ๆ ว่า บ้าน 

 “เราจะได้ฟังเพลงใหม่ของนายเมื่อไหร่” มารีถามแบร์ลิออซ ดันถาดบิสกิตของเธอใส่ตู้กระจกโชว์
ขนมขนาดใหญ่ ซึ่งเหล่าแมวจากห้องของแมวจรจัดเป็นคนสร้างให้ ด้านในมีขนมมากมายหลากหลายสีสัน
เรียงเป็นแถว 

 “ฉันจะไม่เล่นจนกว่าจะถึงพิธีเปิด” แบร์ลิออซตอบ “รอไปก่อนเถอะ” 

 มารีแลบลิ้นใส่แบร์ลิออซ แบร์ลิออซร้อง แง่ง ตอบ จากนั้นทั้งสองก็หัวเราะและยิ้มใส่กัน 

 “ลูกรัก” แม่ของพวกเขาเรียก ดัชเชสกับโอมอลลีย์เดินเข้ามาขณะที่เหล่าลูกแมวก าลังยุ่งกับ
ภารกิจในนาทีสุดท้าย 

 “คุณแม่” แบร์ลิออซร้อง หมุนตัวบนเก้าอ้ีเปียโนพร้อมกับอ้าแขนออก “คิดว่าอย่างไรบ้าง” 

 ดัชเชสเดินไปรอบ ๆ คาเฟ่ช้า ๆ ผ่านโต๊ะสีขาวที่เพ่ิงทาสีใหม่ส าหรับสัตว์ทุกขนาด โอมอลลีย์ยื่น
หน้าเข้าไปใกล้ตู้ขนมและดมกลิ่น หนวดกับหูของเขากระตุก 

 “น่า-กิน-มาก ลูก” เขาพูด 

 “น่ารักไปทั้งหมดเลย” ดัชเชสบอก “แม่ภูมิใจในตัวลูกมาก!” 

 “ขอบคุณนะ คุณแม่” ลูกแมวทั้งสามร้องและเข้ามาคลอเคลียเธอ 

 ปิแอร์และหลุยส์เข้ามาทางประตูลับ เมื่อปิแอร์เห็นดัชเชสกับเหล่าลูกแมว เขาพูด “ขอโทษท่ีต้อง
ขัดจังหวะแมวนะ แต่บรรดาแขกที่หิวโหยรอเข้าอยู่ด้านนอก” 

 “ขออีกแค่ครู่เดียว คุณปิแอร์” ดัชเชสบอกเขาและหันกลับไปหาเหล่าลูกแมว “การท างาน
ร่วมกันเพื่อเปิดคาเฟ่ไม่ใช่เรื่องง่ายส าหรับพวกลูก…แต่พวกลูกท าได้ นี้เป็นวันที่วิเศษ ลูก ๆ อย่าทะเลาะ
กันได้ไหม” 

 “ได้สิ คุณแม่” มารีพูด จากนั้นจึงกะพริบขนตายาว ๆ ของเธอสองสามครั้ง “อย่างน้อยหนูก็ท า
ได”้ 

 “ผมด้วย” ตูลูสเสริม 
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 “ผมก็ด้วย” แบร์ลิออซยืนกราน 

 “เราอาจจะทะเลาะกันนิดหน่อย” มารีกล่าว “บางทีอาจจะมาก แต่พวกเราก็เป็นทีมที่ดี” 

 “อย่างนั้นก็ดีมาก” ดัชเชสพูดยิ้ม ๆ “ปิแอร์กับหลุยส์ ช่วยเปิดประตูหน่อย” 

 ปิแอร์กับหลุยส์ยิ้มให้กัน และสองเพ่ือนเก่าก็เปิดประตู “สวัสดี ร้านขนมอุ้งเท้า เหมียวหง่าว ยินดี
ต้อนรับ” 

 ก้อนขนเล็ก ๆ สี่ก้อนพุ่งเข้ามาในร้านและตรงไปยังตู้ขนมอย่างรวดเร็ว ก้อนขนเหล่านั้นก็คือ ร็อก
เกอฟอร์กับบรรดาลูกพ่ีลูกน้องของเขา บรี กาม็องแบร์ และมุนสแตร์ 

 “สวัสดีพวกลูกแมว” ร็อกเกอฟอร์ทักทาย “พวกเราแทบรอไม่ไหวที่จะได้กิน-พระเจ้า ดูขนมพวก
นี้สิ!” 

 ขณะที่พวกหนูก าลังพากันหยิบขนมจากตู้ บางสิ่งก็เคลื่อนผ่านมาบนพื้นอย่างรวดเร็ว 

 “ขอโทษที ขอโทษที! ทาร์ต-เบอร์รี-่ลูกโอ๊ก-ฉัน” 

 พัฟกระโจนมายังโต๊ะขนาดส าหรับกระรอกโต๊ะหนึ่ง หยิบเก้าอ้ีขึ้นมาแทะ 

 “พัฟ อย่านะ” ตูลูสร้อง “ขนมอยู่ทางนั้น! หลังตู้กระจก” 

 มารียื่นทาร์ตให้เขา ซึ่งพัฟคว้ามาและยัดทาร์ตทั้งก้อนใส่ปาก เก็บไว้ในกระพุ้งแก้ม “ดีมาก ดี
มาก! หม่ า-หม่ า-หม่ า-ขอ-อีก-ชิ้น-ได-้ไหม” 

 ประตูเปิดออกอีกครั้ง 

 “หลุยส์” แมวกว่าครึ่งโหลจากห้องของแมวจรจัดร้องเพลงพร้อมกับเดินเข้ามา 

 ทันใดนั้น ร้านขนมอุ้งเท้า เหมียวหง่าวก็เต็มไปด้วยความชุลมุน มารีกับหลุยส์ช่วยกันเสิร์ฟขนม
ขณะที่แมวจรจัดหลายตัวรวมตัวอยู่แถวเปียโน ร้องเพลงประสานไปกับแบร์ลิออซที่ก าลังบรรเลงเพลง
เกี่ยวกับความมหัศจรรย์ที่ได้เกิดเป็นแมว ร็อกเกอฟอร์กับเหล่าลูกพ่ีลูกน้องชิมขนมทุกอย่างในตู้ อีกด้าน
หนึ่ง โอมอลลีย์และดัชเชสก าลังชื่นชมงานศิลป์ของตูลูส 

 ผ่านไปครู่หนึ่ง ปิแอร์เดินไปที่เปียโนและเห่าเรียกความสนใจจากทุกคน ฝูงสัตว์เงียบเสียงลงและ
ไปรวมตัวกัน 

 “ฉันจะพูดส าหรับตัวฉันเองและเพ่ือนรักเก่าแก่ของฉัน ท่านชายราตรีหลุยส์” ปิแอร์เริ่ม “ตอนที่
ฉันบอกว่ามันคงยอดเยี่ยมที่จะได้เห็นเหล่าสัตว์ในปารีสมารวมตัวกันอีกครั้ง ฉันยังเคลือบแคลงใจอยู่บ้าง
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ว่ามันจะออกมาดีไหม แต่แบร์ลิออซ ตูลูส และมารีได้พิสูจน์ให้เห็นด้วยความคิดสร้างสรรค์และการ
ช่วยเหลือกันของเหล่าลูกแมว ยินดีด้วยนะท้ังสาม” 

 ทุกคนปรบมือ มารีขยับมาข้างหน้าหนึ่งก้าว ตูลูสขยับมาข้างหน้าสองก้าว ทั้งสองหยุดเมื่อแบร์ลิ
ออซกระโดดขึ้นนั่งบนเก้าอ้ีเปียโน 

 “ขอบคุณ” แบร์ลิออซกล่าว โน้มตัวลง “ในคืนที่ฉันฝันว่าเราเปิดคาเฟ่ มันก็เหมือนอย่างนี้มาก 
และจากนั้น…” 

 “อ้า ดังนั้นแล้วทั้งหมดนี้เป็นความคิดของนายนั่นเอง” หนูที่ชื่อบรีตะโกน “นายควรได้รับการ
ปรบมือให้เป็นพิเศษอีกรอบ” 

 ก่อนที่แบร์ลิออซจะได้แก้ไขความเข้าใจผิด ทุกคนก็ปรบมืออีกครั้ง มารีกับตูลูสมองหน้ากันอย่าง
งุนงง 

 ฝูงชนร้องให้ก าลังใจ “เย้ แบร์ลิออซ! ยอดเยี่ยม! เยี่ยมยอด” 

 “โอ้” แบร์ลิออซเอ่ย ตระหนักได้ว่าเขาท าอะไรลงไป “เดี๋ยวก่อน” แต่เสียงของเขาถูกกลบไปกับ
ความเสียงดัง “ทุกคน” 

 เขาหมุนตัวและทุบอุ้งเท้ากับคีย์เปียโน ทุกคนในคาเฟ่เงียบ 

 “ฉันคิดว่าคงมีการเข้าใจผิดบางอย่าง” แบร์ลิออซประกาศ สังเกตเห็นมารีกับตูลูสในบรรดาฝูงชน 
“นี่ไม่ใช่แค่ความคิดของฉันเพียงคนเดียว พี่ชายของฉันและพ่ีสาวของฉันและฉัน…พวกเราท ามันด้วยกัน 
มารี ตูลูส ช่วยขึ้นมานั่งกับฉันที่เปียโนได้ไหม” 

 ตูลูสกับมารียิ้มและขึ้นไปยังเปียโน 

 “อย่างที่เห็น…” แบร์ลิออซพูดต่อ “อืม…ฉันจะเล่าเรื่องด้วยวิธีที่ฉันถนัดที่สุด” 

 ทีละข้ัน เขายื่นนิ้วทั้งสิบนิ้วของอุ้งเท้า และทั้งแปดของอุ้งเท้า ก่อให้เกิดเสียงกรอบแกรบ ในที่สุด 
เขาก็เริ่มเล่นและร้องเพลง 

 พวกเราเป็นแค่ลูกแมวตัวเล็ก ๆ สามตัว แต่เดี๋ยว เธอควรฟัง 

 เกี่ยวกับเรื่องราวของคาเฟ่แห่งนี้ 

 พวกเรามีอุ้งเท้า และหาง และหนวดเหมือนกัน แต่เรานั้นแตกต่างกัน 

 พวกเราใช้เวลากับหนทางของตนเอง 
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 ตูลูสแต่งแต้มโลกใบนี้ด้วยสีสันที่เขาป้ายไปมา เพ่ือท าให้ก าแพงมีชีวิตชีวา รวมถึงวันของคุณด้วย 

 มารีผสมและคลุกเคล้า อบความสนุกให้เป็นสมบัติ 

 “ฉันขอเพ่ิมได้ไหม” พวกเขาต่างพูด 

 ส่วนฉันน่ะหรือ หน้าที่ของฉันคือการร้องเพลงที่อยู่ในจิตใจออกมา 

 แค่ให้ฉันเล่นเพลงแจ๊สสุดเท่ 

 พวกเราเหล่าลูกแมวรวมตัวกันท างานเพ่ือให้พวกเธอมารวมตัวกัน 

 และเม่ือเธอมาแล้ว พวกเราจะร้อง 

 ขออาหาร และศิลปะ และบทเพลง 

 และทุกคนก็เข้ากันได้ดี 

 ที่ ร้านขนมอุ้งเท้า เหมียวหง่าว 

 เมื่อเพลงจบลง ทุกคนปรบมือดังกึกก้อง 

 

 ดัชเชสเต็มไปด้วยความภาคภูมิใจในบรรดาลูก ๆ ของเธอ มารีกับตูลูสกระโดดลงจากเปียโนพุ่ง
เข้าใส่น้องชาย…รวมตัวกันเกิดเป็นก้อนขนเล็ก ๆ ก้อนหนึ่ง พวกเขากอดกันเป็นเวลานาน ส่งเสียงครางใส่
กัน 

 ไม่ก่ีนาทีต่อมา หลุยส์ก็แตะไหล่มารี 

 “อะแฮ่ม มารี ขอโทษที่ต้องบอกว่าเธอมีปัญหาอยู่อย่างหนึ่ง” 

 “ปัญหาหรือ มันคืออะไร” มารีถาม 

 “ตามฉันมา” หลุยส์พูดอย่างเคร่งเครียด “แล้วเธอจะได้เห็น” 
 มารี ตูลูส และแบร์ลิออซมองหน้ากันด้วยความกังวล ปัญหาอะไรจะเกิดข้ึนในตอนนี้ 

 เขาน าทางลูกแมวไปยังหน้าต่างบานหนึ่งที่มองเห็นตรอก บรรดาลูกแมวต้องปีนเก้าอ้ี จากนั้นก็
กระโดดขึ้นไปบนกรอบรูปและขึ้นไปนั่งบนขอบหน้าต่าง 

 ที่ในตรอกด้านนอกนั้นมีสัตว์อยู่มากมาย สุนัขและแมว แฮมสเตอร์และกระต่าย และกระรอกอีก
มากมายหลายตัวเกินกว่าที่จะบอกได้ว่าแถวสัตว์สิ้นสุดลงตรงไหน 
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 “พวกเขาท าอะไรกันอยู่น่ะ” แบร์ลิออซถาม 

 “นายคิดว่าอย่างไรล่ะ” หลุยส์พูด “พวกเขาก าลังรอเข้าคาเฟ่ยังไงล่ะ ข่าวกระจายไปทั่วบรรดา
สัตว์ในปารีส โอ้ พวกเธอจะต้องยุ่งมากแน่ ๆ ไหวใช่ไหม” 

 มารี แบร์ลิออซ และตูลูสยิ้มให้กัน มันเหมือนกับภาษาลับระหว่างพวกเขาแล้ว รอยยิ้มนี้มี
ความหมายว่า ถ้าอยู่ด้วยกัน เราก็ท าได้ทุกอย่าง 

 มารีเอ่ย “เปิดประตูเถอะ หลุยส์ พวกเราพร้อมแล้ว” 

 

 


